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1 _Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.

1.1 General safety

e This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose
physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage
of the product and the risks it brings out. Children must not play with the product.
Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

¢ Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your
product.

e |f the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the event of powering on after a
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding
in accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama-
ged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

¢ Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just
a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

¢ Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always

pull out by grabbing the plug.

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




e Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines
only.

¢ Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

e The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai-
ring procedures.

e Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent.
Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures ca-
rried out by unauthorized persons.

e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales
service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designa-
ted by the importer in order to avoid possible risks.

* Place the product on a rigid, flat and level surface.

¢ Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

¢ Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.

* Do not place the product on the power cable.

¢ Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated
and plastic surfaces.

1.2 Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta-
tion.

1.3 Children's safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro-
duct when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to
prevent children from intervening with the product.

¢ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is
located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children
by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

O\ | While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass
& becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the
loading door of the machine while the washing operation is in progress.

1.4 Package information

e Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac-
cordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging
material collection points designated by the local authorities.
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1.5 Disposing of the waste product

e This product has been manufactured with high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces by recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis-
posing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product
E bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment
(WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the
waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these

collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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2 Installation

2.3 Removing the transportation locks

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If
they are not, call a qualified technician and plumber to have
any necessary arrangements carried out.

Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

&

Make sure that the water inlet and discharge hoses
as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

WARNING: Installation and electrical connections

of the product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

WARNING: Prior to installation, visually check if
the product has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

e Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

WARNING: Do not remove the transportation locks
before taking out the packaging reinforcement.

WARNING: Remove the transportation safety bolts
before operating the washing machine! Otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag
into the holes on the rear panel. (P)

Y P

S

)

Keep the transportation safety bolts in a safe place to
reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

G
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2.4 Gonnecting water supply

The water supply pressure required to run the product is
between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to
have 10 — 80 liters of water flowing from the fully open
tap in one minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water pressure is
higher.

O

WARNING: Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap. In such a case the
laundry will get damaged or the product will switch to
protection mode and will not operate.

A\

WARNING: Do not use old or used water inlet hoses
on the new product. It may cause stains on your laundry.

1. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

2. Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
e The end of the drain hose must be directly connected to
the wastewater drain or to the washbasin.

WARNING: Your house will be flooded if the hose
comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing
temperatures! To prevent such situations and to ensure
smooth water intake and discharge of the machine, fix
the end of the discharge hose tightly so that it cannot

come out.

e The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and the
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose
end into the dirty water or do not drive it in the drain more
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

WARNING: In order to ensure that the product

operates more silently and vibration-free, it must stand

level and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product may
move from its place and cause crushing and vibration
problems.

—

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

WARNING: Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they will get damaged.
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2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16

A fuse. Our company shall not be liable for any damages

that will arise when the product is used without grounding in

accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e |f the current value of the fuse or breaker in the house is
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical specifications"
section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-

plugs.

3 Preparation

WARNING: Damaged power cables must be
replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product.

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of
removal procedure;

Never move the product without the transportation
safety bolts properly fixed in place!

0

WARNING: Packaging materials are dangerous to
children. Keep packaging materials in a safe place
away from reach of the children.

A\

3.1 Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing

e |aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e \Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers
suitable for machine wash. Always follow the instructions
on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in the freezer

for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e |aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off
before placing into the machine. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an
ecological and energy-efficient manner.

e QOperate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

o Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.
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3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections “Important safety instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product

is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.

WARNING: Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking
sound. Ensure that no items are caught in the door.

m The loading door is locked while a programme is running.

The door can only be opened a while after the programme
comes to an end.
WARNING: In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener

or limescale remover read the manufacturer's instructions
on the package carefully and follow the suggested dosage
values. Use measuring cup if available.

G] When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— () in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

oNelolo

y

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

e Never leave the detergent drawer open while the washing
programme is running!

e \When using a programme without prewash, do not

put any detergent into the prewash compartment

(compartment nr. "1").

In a programme with prewash, do not put liquid detergent

into the prewash compartment (compartment nr. "1").

Do not select a programme with prewash if you are using

a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent

bag or the dispensing ball directly among the laundry in

the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place

the liquid detergent cup into the main wash compartment

(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and

colour of the fabric.

o Use different detergents for coloured and white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for
delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

WARNING: Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

WARNiNG: Do not use Powdered Soap.
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Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends

on the amount of laundry, the degree of soiling and water

hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial
savings and finally, environmental protection.

o Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled
clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e |Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr. "2".

e |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

——

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel and

similar detergents.

o |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine
does not contain a special liquid detergent cup, put the
gel detergent into the main wash detergent compartment
during first water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before
washing.

e Put tablet detergents into the main wash compartment
(compartment nr. “2”) or directly into the drum before
washing.

Tablet detergents may leave residues in the detergent
compartment. If you encounter such a case, place the
tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

o

Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the
softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

e \Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching
agent at the beginning of the prewash. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative
application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water
from the detergent compartment during first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation.
Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do
not use it for coloured clothes.

e When using oxygen based bleaches, select a programme
that washes at a lower temperature.

e (Oxygen based bleaches can be used together with
detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured
specifically for washing machines only.
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3.8 Tips for efficient washing

Light colours and whites

(Recommended temperature range based
on soiling level: 40-90 °C)

It may be necessary to pre-treat the stains
or perform prewash. Powder and liquid
detergents recommended for whites can be
used at dosages recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to use
powder detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are sensitive to
bleaches.

Heavily Soiled
(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

Normally Soiled

(For example, Powder and liquid detergents recommended
stains caused by  for whites can be used at dosages

body on collars  recommended for normally soiled clothes.
and cuffs)

Soiling Level

Lightly Soiled  Powder and liquid detergents recommended
(No visible stains  for whites can be used at dosages
exist.) recommended for lightly soiled clothes.

Colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is

Heavily Soiled recommended to use powder detergents to
clean clay and soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.
Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
. . for colours can be used at dosages
Lightly Soiled recommended for lightly soiled clothes. Use
detergents without bleach.

Normally Soiled

©
>
@
-
>
=
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Soiling Level

Soiling Level

Dark colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -30 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.
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4 Operating the product

4.1 Control panel

1

T
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ooooo
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8

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display

3 - Delayed Start Button

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

4.2 Preparing the machine

1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Plug in your machine.

3.Turn the tap on completely.

4.Place the laundry in the machine.

5.Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection and tips for efficient
washing
1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.
2.Select the desired programme with the Programme
Selection button.
4.4 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main
programmes.
e Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.
o Synthetics
Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts,
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a
gentle action and has a shorter washing cycle compared to
the Cotton programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme
with prewash and anti-creasing functions selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woollens.

“The wool wash cycle of this machine has been
approved by The Woolmark Company for the washing
of machine washable wool products provided that the
products are washed according to the instructions

on the garment label and those issued by the
manufacturer of this washing machine. M1368”

“In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade
mark is a Certification trade mark.”

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in
the machine.

Additional programmes may differ according to the model
of the machine.

e Cottons Eco

By washing normally soiled cotton and linen laundry

in this programme, you can ensure higher energy and
water efficiency than other cotton programmes do. Actual
water temperature may be different from the stated wash
temperature. While doing the laundry at lesser amounts (e.g.
half capacity or less) duration of the program may reduce
automatically at the later stages of the program. In this
case, energy and water consumption will reduce for a more
economic wash. This feature is provided in the models with
the remaining time indicator.

¢ BabyProtect

This is a long lasting programme which you may use for
your laundry for which you require an anti-allergic and
hygienic washing at high temperature with intensive and
long washing cycle.
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e Gentle Care 20°

You can wash your delicate clothes in this programme.

[t washes with a gentler action without any interim spins
compared to the Synthetics programme. It should be used
for clothes for which delicate washing is recommended.

¢ Hand Wash 20°

Use this programme to wash your woolen/delicate clothes
that bear “not machine- washable” tags and for which hand
wash is recommended. It washes laundry with a very gentle
washing action to not to damage clothes.

¢ Daily Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled cotton
clothes in a short time.

o Xpress Super Short

Use this programme to wash your little amount of lightly
soiled cotton clothes in a short time. Your clothes will be
washed at 30 °C in a short time like 14 minutes.

e Dark Care

Use this programme to wash your dark coloured laundry
or the laundry that you do not want it get faded. Washing

is performed with little mechanic action and at low
temperatures. It is recommended to use liquid detergent or
woolen shampoo for dark coloured laundry.

o Mix 40

Use this programme to wash your cotton and synthetic
clothes together without sorting them.

o Shirts

Use this programme to wash the shirts made of cotton,
synthetic and synthetic blended fabrics together.

 Sports

Use this programme to wash your garments that are worn
for a short time such as sportswear. It is suitable to wash
little amount of cotton / synthetic blended garments.

4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

e Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

 Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle for
your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause button. First, the machine will
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then select
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
button. Press Start / Pause button.

[i] Use lower spin speeds for delicate laundries.

4.7 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the maximum
temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature
Adjustment button. Temperature will decrease gradually.

If the programme has not reached the heating step vet,
you can change the temperature without switching the
machine to Pause mode.

4.8 Speed selection

Whenever a new programme is selected, the recommended
spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then,
depending on the model of the product, "Rinse Hold" and
"No Spin" options appear on the display. See "Auxiliary
function selection" section for explanations of these options.
Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after
the programme completes, you can use rinse hold function
to keep your laundry in the final rinsing water in order to
prevent them from getting wrinkled when there is no water
in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume and complete after draining the
water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin
Speed and press Start / Pause button.

Program resumes. Water is drained, laundry is spun and the
programme is completed.

]

If the programme has not reached the spinning step
yet, you can change the speed without switching the
machine to Pause mode.
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4.9 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
3
5| £ _
Programme = é § x % Temperature
= ? 2 k= =| 5
Bl &§| S| g | 8%
S|l 53| & 8 =5
= = L = || 38| a
90 6 65 | 2,00 | 1000 | « | ¢ | ¢ Cold-90
Cottons 60 6 65 | 1,35 1000 | « | ¢ | ¢ Cold-90
40 6 65 | 0,70 | 1000 | « | ¢ | ¢ Cold-90
60 | 6 45 | 0,73 | 1000 40-60
Cottons Eco 60 | 3 36 | 0,62 | 1000 40-60
40 | 3 36 | 0,63 | 1000 40-60
BabyProtect 90 6 82 | 2,00 | 1000 | - 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 | 0,11 | 1000 Cold-30
90 6 47 | 1,70 | 1000 Cold-90
Daily Xpress 60 6 60 | 1,00 | 1000 Cold-90
30 6 55 | 0,20 | 1000 Cold-90
Dark Care 40 | 25 | 58 | 045 | 800 Cold-40
GentleCare 20° 20 3 45 | 0,15 | 600 20
Mix 40 40 3 45 | 050 | 800 | ¢ | ¢ | ¢ Cold-40
Sports 40 3 48 | 045 | 800 | « | ¢ Cold-40
Synifetics 60 | 25 | 45 | 090 | 800 | ¢+ | ¢ | Cold-60
40 | 25 | 45 | 042 | 800 | ¢ | ¢ | ¢ Cold-60
Woollens 40 1,5 | 40 | 030 | 600 Cold-40
Shirts 60 | 25 | 55 | 090 | 600 | ¢ | ° Cold-60
Hand Wash 20° 20 1 30 | 0,15 | 600 20
o : Selectable

* 1 Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

. If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton
<:| standard programme' and '60°C cotton standard programme" and shown on the panel
with -Pé- L0 K80 ] symbols.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient
temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or existing ones
might be removed.”

“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin speed
of your machine.”
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4.10 Auxiliary function selection

Select the required auxiliary functions before starting

the program. Furthermore, you may also select or

cancel auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start / Pause button when
the machine is operating. For this, the machine must be in
a step before the auxiliary function you are going to select
or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn
the user.

Some functions cannot be selected together. For example,
G] Prewash and Quick Wash.

If @ second auxiliary function conflicting with the first
one is selected before starting the machine, the function
selected first will be cancelled and the second auxiliary
function selection will remain active. For example, if you
want to select Quick Wash after you have selected the
Prewash, Prewash will be cancelled and Quick Wash will
remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the program
cannot be selected. (See "Programme and consumption
table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the
model of the machine.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not
using the Prewash will save energy, water, detergent and
time.

Prewash without detergent is recommended for tulle
and curtains.

¢ Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times for lightly
soiled laundries and also the number of rinsing steps.

When you select this function, load your machine
with half of the maximum laundry specified in the
programme table.

e Pet Hair Removal

This function helps to remove pet hair that remain on your
garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra Rinse
steps are added to the normal programme. Thus, washing
is performed with more water (30%) and the pet hair is
removed more effectively.

WARNING: Never wash your pets in the washing
machine.

Delayed Start

With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed
and, if required, the auxiliary functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button.

4. Press Start / Pause button. The delayed start time you
have set is displayed. Delayed start countdown starts. “_
symbol next to the delayed start time moves up and down
on the display.

]

Additional laundry may be loaded during the delayed
start period.

5. Atthe end of the countdown, duration of the selected
programme will be displayed. “_" symbol will disappear
and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

1. Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour
each time you press the button.

2. If you want to decrease the delayed start time, press
Delayed Start button repeatedly until the desired delayed
start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start

the programme immediately:

1. Set the Delayed Start period to zero or turn the
Programme Selection knob to any programme. Thus,
Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel
light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.

4.11 Starting the programme

1. Press Start / Pause button to start the programme.

2. Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

If no programme is started or no button is pressed within
1 minute during programme selection process, the
machine will switch to Pause mode and the illumination
level of the temperature, speed and loading door indicator
lights will dim. Other indicator lights and indicators will
turn off. Once the Programme Selection knob is rotated or
any button is pressed, indicator lights and indicators will
turn on again.

4.12 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering
with the machine. Thus you can avoid any changes in a
running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the Child
Lock is active, "Con" appears on the display. The Child
Lock does not allow any change in the programmes and
the selected temperature, speed and auxiliary functions.
Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:

1. and 2. Auxiliary Function buttons are pressed and held for
3 seconds. The lights on the 1%t and 2" Auxiliary Function
buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons pressed
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display
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indicating that the Child Lock is activated. If you press any
button or turn the Programme Selection knob when the Child
Lock is active, same phrase will appear on the display. The
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2™ auxiliary function buttons for 3
seconds while any programme is running. The lights on the
1stand 2" Auxiliary Function buttons will flash, and "C03",
"C02", "C0O1" will appear on the display respectively while
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF"
will appear on the display indicating that the Child Lock is
deactivated.

G

In addition to the method above, to deactivate the Child
Lock, switch the Programme Selection knob to On /
Off position when no programme is running, and select
another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every
programme step, the relevant indicator light will turn on and
light of the completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed and
temperature settings without stopping the programme flow
while the programme is running. To do this, the change

you are going to make must be in a step after the running
programme step. If the change is not compatible, relevant
lights will flash for 3 times.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse
Hold function might be active or the automatic unbalanced
load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine

is switched to Pause mode. Machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door
can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the
loading door cannot be opened. If you are obliged to open
the Loading Door while the Loading Door light is off, you
have to cancel the current programme; see "Canceling the
programme”.

4.15 Changing the selections after programme
has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode while a programme is running. The light of
the step which the machine is in starts flashing in the
Programme Follow-up indicator to show that the machine
has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, Loading
Door light will also illuminate continuously in addition to the
programme step light.

Changing the auxiliary function, speed and
temperature

Depending on the step the programme has reached, you
can cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection".

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection” and "Temperature selection".

If no change is allowed, the relevant light will flash for 3
times.

Adding or taking out laundry

1. Press Start / Pause button to switch the machine to
pause mode. The programme follow-up light of the
relevant step during which the machine was switched into
the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and
speed settings if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.

4.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to
notify that the programme has been canceled.
Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the
programme step, and whether there is water in the machine
or not. After this period, your machine will be ready to start
with the first step of the new programme.

m canceled in, you may have to put detergent and softener

again for the programme you have selected anew.

4.17 End of programme
“End” appears on the display at the end of the programme.
1. Wait until the loading door light illuminates steadily.
2. Press On / Off button to switch off the machine.

3. Take out your laundry and close the loading door. Your
machine is ready for the next washing cycle.

4.18 Your machine is equipped with a
"Standby Mode"

In case of not starting any programme or waiting without
making any other operation when the machine is turned
on by On/Off button and while it is in selection step or if

no other operation is performed approximately 2 minutes
after the programme you selected has come to an end,
your machine will automatically switch to energy saving
mode. Brightness of indicator lights will decrease. Also,

if your product is equipped with a display showing the
programme duration, this display will completely turn off. In
case of rotating the Programme Selection knob or pressing
any button, lights and display will restore to their previous
condition. Your selections made while exiting the energy
saving mode may change. Check the appropriateness of
your selections before starting the programme. Readjust if
necessary. This is not a fault.

Depending on the step where the programme was
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5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

G] If more than normal amount of water and softener

mixture starts to gather in the softener compartment,
clean the siphon.

2 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves
or use an appropriate brush to avoid touching of the
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3 After cleaning, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see
Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps
to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the
drum cleaning agent which can be provided from
authorized services. Apply this procedure without any
laundry in the product. Before starting the programme,
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent compartment
(compartment no. “2"). If the anti-limescale is in tablet form,
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”.
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after
the programme has come to an end.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.

After every washing check that no foreign substance is left
in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the
drum. Clean the stains on the drum surface by using
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool
or wire wool.

&

WARNING: Never use sponge or scrub materials.
These will damage the painted and plastic surfaces.

A\

5.3 Cleaning the body and control panel

Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a
soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

5.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get

dity.
=

@

1 Close the taps.

2 Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them.

3 Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their places
and tighten the hose nuts by hand.
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5.5 Draining remaining water and cleaning the  Discharging the water when the product does not
pump filter have an emergency draining hose:

The filter system in your machine prevents solid items 7 y
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life
of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.
WARNING: Foreign substances left in the pump

filter may damage your machine or may cause noise
problem.

%Agglﬁ(tﬁeﬁsﬁlﬁpm%gg;chrg;n”ffe’ wmMeld | a Place a large container in front of the fiter to catch water

the machine against any freezing possibility in the from the filter. . . .

region of installation. b Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
: flow. Fill the flowing water into the container you have

!}’Qg:"rloh("ﬁc'tmer each use close the supply hose tap placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth

handy to absorb any spilled water.
¢ When the water inside the machine is finished, take out
the filter completely by turning it.

In order to clean the dirty filter and discharge the
water:

Unplug th hi f1h | 4 Clean any residues inside the filter as well as fibers, if

1 Unplug the machine to cut off the supply power. any, around the pump impeller region.
WARNING: Temperature of the water inside the 5 Install the filter. ) )
machine may rise up to 90 °C. To avoid burning risk, 6 If the filter cap is composed of two pieces, close the filter
clean the filter after the water in the machine cools cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs
down. in the lower part into their places first, and then press the

2 Open the filter cap. upper part to close.

3 Some of our products have emergency draining hose and
some does not have. Follow the steps below to discharge
the water.
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark

Model name

Rated capacity (kg)

Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency)
Annual Energy Consumption (KWh)

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh)
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kWh)
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh)
Power consumption in ‘off-mode” (W)

Power consumption in ‘left-on mode’ (W)

Annual Water Consumption () @

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency)
Maximum spin speed (rpm)

Remaining moisture Content (%)

Standard cotton programme ©

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min)
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min)
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min)
Duration of the left-on mode (min)

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB)

Built-in

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (=4 kg.)

Single Water inlet / Double Water inlet

e Available

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Main model code

Beko
WTV 6532 BO
6
At+++
152
0,725
0,620
0,630
0,250
1,000
8800
C
1000
62
Cotton Eco 60°C and 40°C
230
160
160
N/A
58/75
No
84
60
45
57

o /-

230V / 50Hz
10
2200
929

(M Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the consumption

of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water

consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient

programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7 Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
o Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected.

 Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling
the programme”)

Water in the machine.

o Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is
not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

o Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

o Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e [ aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

© Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.
 Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)

o Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

 Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.
 Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced

distribution of the laundry in the drum.
© Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

 Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and % | water and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

e Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”.
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage.
>>> Use recommended amount of detergent.

e Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Indicative values for Synthetics programmes (EN)

= =
- '%_ '%_ 8 Remaining Moisture Content | Remaining Moisture Content
g .- 5E_ | 58, (%) ** (%)™
3 85 s£s | BLE
et =o<s wox aac <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 25 45 0.90 100/120 45 40
Synthetics 40 25 45 0.42 90/110 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences may
pccur between the time shown on the display and the real washing time.

[** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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To3n NpoAYyKT e npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocneaHuTe TeXHONOornMm B eKoNorm4Ho YncTa cpepa.




1 BaxHu yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT U ona3BaHe Ha

OKOJlHaTa cpeaa
Tosn pasgen cbabpXKa BaXHU YKa3aHuA, KOUTo e BU noMorHart ga
npenorepatuTe pUcCKa OT HapaHABaHE U LLIETU BbPXY MMYLLIECTBOTO BU.
HecnassaHeTo Ha Te3un YKa3aHuaA npaBAaT HeBaliaHa rapaHunATa.

1.1 O6wa 6e3onacHocCT

 To3u NpogyKT MOXe [a ce nonsea oT Aela Haj 8 roguHy BKITHOYUTESTHO,
KaKTO 1 OT nmua ¢ (oM3nYeCcKn, CEH30PHN UMM YMCTBEHW HEOBL3N NN
HeoBy4eHN 1 HEONUTHM XOpa, HO CaMO ako Te Ca HarnexaaHu N
obBy4yeHu oT nnue, KOeTo 'M e MHCTPYKTUpario OTHOCHO 6e3nacHara
ynoTpeba Ha ypeaa v cebp3aHuTe puckose. [euata He 6uBa aa
cu urpadr ¢ ypega. lNouncrteaHeTo 1 nogapbxkata He buea aa ce
M3BbPLLUBAT OT AeLa, OCBEH aKo Te He ca Haf3npaBaHn OT Bb3pacTeH.
He ponyckawnTte geua nog Tpu roavHU, OCBEH ako He v Habrnogasare
HenpekbCHaTO.

* He nocraeainTte ypena BbpXxy NOKPUT C KUNM nofd. B npoTueeH cny4an,
BNOKMPaHUAT NPUTOK Ha Bb3OyX OTAONY e JoBeae [0 NpeHarpsiBaHe
Ha enekTpu4ecknTe YacTn Ha MalumHaTta. ToBa MOxe Aa gosefe A0
npobnemu ¢ ypeaa.

» AKO ypeabT e noBpeneH, Ton He BmBa fa ce nona3sa npeav aa e
nonpaBeH OT NpeacTaBuUTeN Ha oTopusMpaH cepsun3. CbLUeCcTByBa pUCK
OT enekTpudecku yaap!

* YpeabT € nporpamupaH aa npoabihku paboTa B Criyvan Ha NpekbCBaHe
Ha enekTpo3axpaHBaHETO. AKO XeraeTe [a OTKaxXeTe nporpamMa, BUxXTe
pasgen "OTka3s Ha nporpama”.

» CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMEH KOHTaKT, 3alLmTeH ¢ 16-amnepoB
OyLWOoH. He mucneTe, Yye He e BaXXHO 3a3eMsIBaHETO Ha MHCTanauuaTa
Bu na e HanpaBeHo OT KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. drpmarta Hu
He HOCW OTTOBOPHOCT 3a LLETM MO Npu4MHa Ha nonssaHe Ha ypena 6e3
3a3eMsiBaHe HarnpaBeHO CbINacHO MECTHUTE Hapeaou.

» BogonpoBogbT 1 oTTOMHUTE TPpBOU TpsibBa Aa ca fobpe 3aTterHaTu
N 0a He ca nospeaeHn. B NnpoTuBeH cny4yam CbLUEeCTBYBa pUCK OT
npoTuyaHe.

* Hukora He oTBapsiMTe BpaTata Ha neparnHaTta 3a ga ussaaurte
dounTbpa ako B pesepBoapa MMa octaHana soga. B npotuseH cny4yan
CbLLIECTBYBa PUCK OT U3rapsiHe C ropeLlara Boaa.

* He HacunBanTe 3akntoveHaTa BpaTta 3a fa s oteBopute. BpaTtarta e
roToBa 3a OTBapPsSIHE CaMO HSAKOSKO MUHYTU crief 3aBbpLUBaHe Ha
NepunHUs LUMKb. AKO HacunuTe BpaTaTa 3a [a 9 OTBOpUTe, MoXe Aa
noBpeauTe BpataTta v 3anoyBaLLms MEXaHU3bM.

* N3kntoveTe ypena OT KOHTaKTa KoraTo He ro nornassare.

* Hukora He MunTe ypeaa ¢ nsnmeaHe Unv nNnpbCckaHe Ha Bogda oTrope my!
CobluecTByBa pUCK OT enekTpuyecku yaap!

* Hukora He nunanTe LWwencena ¢ Mokpu pbue! Hukora He nssaxgante
LLlencena kaTo gbpnate 3a kabena, BUHar1 xsallanTte 3a Lencena.
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* VIsanoneanTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1 APYrv npenaparw,
NoAXo4sALM 32 aBTOMartnyHa neparHa MaluvHa.

» CnegBawnTe ykasaHusTa BbpXy ETUKETUTE Ha OPEXUTE U BbPXY
onakoBKaTa Ha npenapara.

* YpeobT TpsibBa ga 6bae U3KMYEH OT KOHTaKTa Npy MOHTaX,
NoAPPBXKKA, NOYNUCTBAHE U PEMOHT.

* MOHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa Tpsibsa Aa ce n3BbpLuBa camo OT
npeacrtaBUTEN HA otopusnpanus cepsus. rlpOl/I3BOD,VITeJ'IFIT He HOCUH
OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYMHEHW OT Npoueaypu, U3BbpLUEHU OT
HekBanudmumpaxu nuua.

* Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noBpeaeH, Ton TpsAbea aa 6vae
nogMeHeH OT NPou3BOAMTENS, cneanpogaxbeHns cepsus unu nuue
¢ nogobHa kBanudukaumsa (3a npegnovmTaHe enekTPoTEHWK) Nnm
ApYro onpegeneHo ot BHCUTENS nuue, ¢ Len Aa ce nsberHart BCAKaksm
pucKoBe.

* [NocTtaBeTe npoaykTa BbpXy TBbpAa, MIiocka 1 paBHa NOBBbPXHOCT.

* He ro noctaesinTe Bbpxy KUNMM unm nogobHa NOBBbPXHOCT.

* He nocTaeanTe npogykTta BbpXy B1UCOKa nnatcopma unm Ha pbba Ha
KackagHa NnoBbpXHOCT.

* He noctaeainTe ypeaa Bbpxy 3axpaHBalumsi kaben.

* Hukora He n3nonseanTte rs6a nnmn nacTobprealy matepuanu. Te we
noBpegAT 6osamcaHnTe, XpOMUPaHU 1 NNAcTMacoBM NOBbPXHOCTMU.

1.2 NpepHa3HayeHune Ha ypeaa

 To3u ypen e npeaHasHadveH 3a buTtoBa ynotpeba. YpeabT He €
npegHa3HaveH 3a komepcuanHa ynortpeba n He 6uBa aa ce nonsea 3a
APYrY LEN OCBEH NpeaHa3Ha4YeHNETo My.

* YpeabT MoXe Aa ce Nnonaea 3a NpaHe 1 U3nnakBaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4YEHO MO CbOTBETHUS HAYMH.

* [pon3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT B CIyYal Ha HenpasuiHa
ynotpeba nnm TpaHcnopTupaHe.

1.3 Be3onacHocCT Ha geuara

» OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara. [pwxre
OMakoBbYHMTE MaTepmanm Ha 6e3onacHoO MSICTO, Jarnedy OT AoCTbMa Ha
Aeua.

» EnektnyeckuTe ypeau ca onacHu 3a geuata. [pbxre geuarta ganed ot
ypeaa korato Ton pabotn. He M no3sonsaeante ga cu urpasT C ypeaa.
M3nonseawTe 3awmTara oT geua 3a Ja npegnasuTe geuara oT urpa ¢
ypena.

* He 3abpasnte ga 3aTBopuTe Bpatata Ha ypeaa Korato Hanyckate
NMOMELLEHNETO, B KOETO € Pa3norioXeH.

» CbxpaHsiBaviTe BCUYKM npenapaty n aobaskun Ha 6e3nacHoO MACT, ganed
OT AOCTbMNa Ha Aeua, KaTto NoKpUeTe KOHTeHepa Unu 3anenure naketa
Ha npenapara.
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O\ | [Py NpaHe Ha apexuTe Npu BUCOKa TemnepaTypa CTbKIoTo
& @. Ha BpaTaTa ce HaropeLlsBa. 3aToBa ApbXTe Aelara aaned

OT BpaTaTa Ha MaluMHaTa Mo Bpeme Ha paborara i.

1.4 UHdbopmaumsa 3a onakoBbYHUTE MaTepuanm

» OnakoBbYHUTE MaTepmanu Ha NpogyKTa ca Npov3BeaeHn OT
peumKnMpyemMmn matepuanu B CbOTBETCTBUE C Hapeabute 3a onassaHe
Ha HauuMoHalriHata OKOJ1Ha cpeaa. He I/I3XB'pr'IF|I7ITe OMNakoBbYyHUTE
MaTepuanu 3aegHo ¢ ocTaHanuTe GuToBu oTnagbLmM. 3aHeceTe
B cneunarnHuTte nyHKToBe 3a 0b6mpaHe Ha ONakoBbYHU Matepumarsu,
onpeaeneHn ot MeCTHUTE BNacTu.

1.5 U3xBBbprnsiHe Ha ocTapenusa ypea,

* [poaykTbT € Npon3BeaeH OT BUCOKOKAYECTBEHM YacTn U MaTepuanu,
KOMTO MoraT Aa 6baaTt n3non3saHn NOBTOPHO M Ca NOAXOAALLM 3a
peunknMpaHe. 3aTtoBa He ro U3XBbpnanTe 3aeqHO C HopMariHuTe
BuTOBM OTNaAbLUM B Kpasi HA CEPBU3HMSA MY XXMBOT. 3aHECETe 1o B
cbbupaTeneH NyHKT 3a peuuknmpaHe Ha enekTpu4ecko U eNeKTPOHHO
obopyagaHe. 3a oa HayuuTe Kbe Ce Hammnpa Han-Onmn3KUAT TakbB
MYHKT, CE€ CBbPXXETE C MECTHUTE BnacTu. [omorHete B ona3BaHeTo
Ha OKOrHaTa cpefa 1 NPUPOLHUTE PECYPCU KaTo peumknupaTe
nsnonasaHute npogyktn. C uen 6e3onacHocTTa Ha feuarta, cpexere
3axpaHBaLms kaben u cyyneTe 3aknoYBaLLmMa MeXaHU3bM Ha BpaTaTta
Taka, ye Aa 6baat HedPyHKUMOHANHN NPean N3XBbPSHETO Ha
npogykra.

1.6 CnasBaHeTo Ha [lupekTnBata 3a WEEE
MpoayKTbT OTroBaps Ha M3UCKBaHMATa Ha aupekTmeata Ha EC 3a

NXBBbPISHE Ha oTnagbyHy npoaykTu (2012/19/EU). Toawn npogykT

HOCM KnacuuKaunoHeH CMMBO 3a OTMagbyYHO ENEKTPUYECKO U

enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

MpoayKTbT € Npon3BeaeH OT BUCOKOKAYECTBEHM HYacTu U
mMaTtepuanu, KOUTo MoraT a ce U3non3ear NOBTOPHO M Cca NOAXOAsLM 3a
peumnknmpaHe. He naxebpnsnte ypeaa saegHo ¢ 06MKHOBEHUTE BUTOBM
W Apyr oTnagbLmM B Kpasd Ha onepaTtmMBHUA My XMBOT. 3aHeceTe ro B
cbbMpaTenHmsa LEHTBbP 3a peLuKiMpaHe Ha enekTPOHHO U eNEKTPUYECKO
obopynsaHe. OBbpHETE Ce KbM MECTHUTE BMNAacTu 3a NoBeYe
nogpoBOHOCTM OTHOCHO TE3N CbOUpaTenHN LIEHTPOBE.

CbBMeCcTUMOCT C AMpeKTUBaTa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotpebara Ha
onpepeneHn onacHu BellecTBa

3aKkyneHusT OT Bac NPOAYKT OTroBapsa Ha M3MCKBaHUSATa Ha AupekTnearta
3a orpaHu4aBaHe Ha ynotpebarta Ha onpeaeneHn onacHy BellecTsa Ha
EC (2011/65/EU). Ton He cbabpka HUKOW OT BpeaHUTE 1 3abpaHeHmn
mMatepuanu, onucanu B iupektusara.
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2 MoHTax

3a MOHTaXa Ha ypea ce ObbpHeTe KbM Hau-
6nuskus oTopuamnpaH cepsu3. 3a fa NoaroTBUTe
ypeqa 3a ynotpeba, npernegante nHopmaumsta
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba n nposeperte
[anv enekTpo3axpaHBaHEeTO, BOAOMNOAABaHETO

1 KaHanusaumusita ca Hapea npeay Aa noBukare
npeacTaBuUTen Ha OTOPU3NPaHUs cepBu3. Ako

He ca, ce obafeTe Ha KBanUULMpaH TEXHWK U
BOJONPOBOAYVK 32 Aa ' Onpasu.

MoarotoBKkaTa Ha MSICTOTO W enekTpuyeckara,
BOAHATa 1 KaHanusauMoHHaTa nHcTanauusa ca
3adblDKeHne Ha KnneHTa.

(&

NMPEOYNPEXOEHUE: MoHTaxbT 1
CBbP3BaHETO Ha ereKkTPo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa
TpsibBa aa 6baaT M3BLPLUEHM OT NPeACTaBUTeN Ha
oTOpUaMpaHmsl cepaia. MponsBoanTensT He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYMHEHI OT NpoLeaypy,
M3BBLPLUEHU OT HEKBANMMULMPaHU nnLa.

A\

NMPEAYNPEXOEHWE:Npean moHTaxa
ornefanTe ypeaa 3a sBuaumm gedpextn. Ako nma
TakuBa, He ro MoHTUpaiiTe. MoBpeaeHnTe ypean
HOCAT puck 3a 6esonacHocTTa Bu.

MpoBepeTe fanu BXOAALLMS 1 U3XOASALLNS
m MapKyd, KakTo 1 3axpaHBalLms kaben He ca
nperbHaTy, 3aT1CcHaTV UNK NpeMasaqu npu
HaMeCTBaHEeTO Ha NPOAYyKTa Ha MSCTOTO My creq
MOHTaa UM NoYNCTBaHETO.

2.1 MNoaxoaAwo MACTO 3a MHCTanupaHe

» [loctaBeTe MaluMHaTa BbpXy TBbpZ noA. He
nocTaBsnTe MalUmMHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
NOBBPXHOCT.

»  O6LLOTO TErno Ha nepanHata MaluvHa U CyLUMITHSTa
-3apeAeHN Ha MbIIeH KanauWTeT- NOCTaBeHW eaHa
BbPXy Apyra goctura Ao okono 180 kunorpama.
MocTtaBeTe ypefa BbpXy 34paB, paBeH Mog,
cnocobeH aa n3abpXu Ha ToBa HaToBapBaHe!

» He nocraesiiTe ypeaa Bbpxy 3axpaHBalLms kabern.

* He MoHTupaiiTe ypeana Ha MACTO, KbETO
TemnepaTypata moxe ga nagHe nog 0°C.

 [MocraBeTe ypena Ha noHe 1 cM pa3cTosiHue oT
pbba Ha apyrv mebenu.

2.2 OTcTpaHsBaHe Ha nogcunBalmTe
OonakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mMalumHaTa Hasaj 3a Aa OTCTpaHuTe
noacunealinTe onakoBb4yHU Matepuarnu. OTCTpaHeTe
noacuneaLlimnTe onakoBb4YHU Martepuanm Kato
n3abpnare onakoBb4yHaTa neHTa.

2.3 CeansiHe Ha 6bonToBeTe
3a TpaHcnopTupaHe

ﬁ NPEOYNPEXOEHWUE:He ceansiite

GonToBeTe 3a TpaHCNopTUpaHe Npeav 4a cre

CBanunn nogcumneallnTe onakoBbYHU Matepuanu.
NMPEAYNPEXDOEHUE:Otcrparete
obe3onacsiBalumTe 6onToBe 3a TPaHCopTMpPaHe
npeav ga nanonssare I'IepaJ'IHﬂTa! B npoTuBeH
cryyan Lie nospeauTe ypeaa.
1. Pa3xnabete BUHTOBETE C NOAXOASLL, FraeYeH KoY
[0KaTo 3arnoyHat Aa ce BbpTsaT ceoboaHo (C).

2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30MaceHo npeHacsiHe
KaTo M pa3BueTe BHUMaTENHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe Kanayku, JOCTaBEHN B
nakeTa ¢ pbKOBOZACTBOTO 3a yrnoTpeba, B Aynkute ot
BMHTOBETE Ha 3aaHus naHen. (P)

% 1P P
c ] /| >

CobxpaHsiBaiTe bonToBeTe 3a 0be3onaceHo
TpaHcnopTupaHe, 3a a MOXe [a r'1 nonasare
OTHOBO ako ce Harnara npeHacsiHe Ha nepasnHsiTa
B Obaelle.

Hwukora He npeHacsnTe nepanHsaTa 6e3 ga cre
3aBunu NpasuUnHoO 6onToBeTe no Mectara um!

(i
(i

o

Bbp3BaHe Ha BoaonpoBoaa

BogHoTo HansiraHe, HeobxoauMo 3a pabortara Ha
ypena, Tpsibea fa e mexay 11 10 6apa (0.1 -1
MPa). 3a pa paboTn nepanHsta Bu HopmasnHo,
ca Heobxoavmm 10 — 80 nuTpa Boda U3TMyalum
OT KpaHa 3a eiHa MyHyTa. AKO BOQHOTO HansiraHe
€ TBbpAe BUCOKO, MOHTUPaiiTE NOHWXaBaLLa
HansraHeTo knana.

NMPEQYNPEXOEHWUE:Mogenute ¢ eauHuiHo
BO[HO 3axpaHBaHe He Ce CBbP3BAaT C KpaH C Tornna
Bofa. B Toan cryyait npaHeTo Lie ce noBpeay unm
ypeabT Lie NpeMuHe B peXuM Ha 6e30nacHoCT 1
HAMa Ja pabotu.

NMPEAYNPEXDOEHWUE:He nsnonssaite crapu
unu ynotpebsiBaHy MapKy4u ¢ HoBust ypea. Te
MOXe [a HanpassiT NeTHa Mo ApexuTe.

> B

1. 3aBuiNTe BCUYKM rakn Ha Mapky4a ¢ pbka. Hukora
He 13non3BanTe ypep 3a 3aTaraHeTo M.
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2. OTBOpeTe KpaHOBETE JOKPaii crief KaTo CBbpXeTe
MapKy4uTe 1 MpoBepeTe 3a U3TU4YaHe B TOUKUTE
Ha cBbp3BaHe. AKO MMa U3Th4aHe Ha Boga,
3aTBOpETe KpaHa 1 cearnerte ravikara. MNposepete
YNMbTHEHNETO 1 3aTerHeTe Jobpe ynimbTHEHWETO.
KoraTo malumHata He e B ynotpeba, ApbxTe
KpaHoBeTe 3aTBOpPeH! 3a Aa u3berHete NpoTnyaHe
Ha Boga.

2.5 CBbp3BaHe KbM

oTBoOAHUTEeNIHaTa cucTemMa

* HakpaiH/KbT Ha U3XOAsLMA MapKyy Tpsibea aa e
CBbp3aH AMPEKTHO C KaHasla 3a MpbCHa BoAa Ui
MMBKaTa.

NMPEOQYNPEXOEHUE:Moxe na HaBogHuTe
[OMa C1 aKo MapKy4bT Ce U3TPBrHe OT rHe3qoTo
CM N0 BpeMe Ha u3TtouBaHe Ha Bogata. OceeH
TOBa CbLLECTBYBA PYCK OT U3rapsiHe nopaau
BMCOKaTa TeMmnepartypa Ha Bogara! 3a aa
nsberHete nofoGHY PUCKOBE 1 A ocurypute
6e3onacHo HaTo4BaHe 1 U3TO4YBaHe Ha BoAaTa B
MalumMHaTa, 3aTerHeTe HakpaiHUKbLT Ha MapKyya
nobpe, Taka Ye fa He MOXe [a Ce U3TPBrHe.

* MagkyybT TgsbBa fja ce MHCTanuga Ha Hawi-marsko
40 cm 1 Ha-mHoro 100 cm BUCOYMHA.

+ B crnyyait, Ye MapKky4bT € NoBAWUrHAT crief kato
€ MocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMsiTa (Mo-marnko ot
40cMm Hap 3emsiTa), M3TOMBAHETO Ha BofaTa ce
3aTpydHsiBa M NPaHeTo MOXe [a OCTaHe TBbpae
Mokpo. 3aToBa cria3BainTe BUCOYMHUTE ONucaHn Ha

durypara.

* 3a faa ce nsberHe BNMBaHETO Ha MpPbCHa Boaa
obpaTHO B MalLuMHaTa 1 aa ce OCurypu fiecHoTo W
M3TOYBaHe, He MbxanTe MapKkyya B MpbcHaTa Boga
1 He ro BkapBanTe B kaHana no-Abrnboko ot 15 cm.
AKO e TBbpAe AbITbI, [0 CpeXeTe.

» KpasTt Ha mapky4a He 6uBa Ja e U3BUT, BHUMaBalTe
[a He e HaCTbMeH UK NperbHaT No MbTS Mexay
KaHana u malumHara.

* AKO MapKyybT € TBbpfe KbC, U3Mosn3BanTte
OpUrMHanHo yabrkeHve. [bmkMHaTa Ha Mapkyya
He 6uBa ga Hagsuwwaea 3.2 M.3a aa nsberHere
npoTMyaHe Ha Bofa, CBbP3BAHETO Ha YObIMKEHUETO
N APEHaXHWSA MapKy4 Ha ypeaa Tpsbsa fa 6bae
HanpaBeHo C Nnoaxofsiua ckoba 3a Ja He MoXe Ja
ce OTKbCe Y MpoTeye.

2.6 PerynupaHe Ha kpayeTaTta

NMPEAYNPEXDOEHUE:3a na pa6botn ypeast
6e3LwymHo, 6e3 Aa BUOpupa, TpsibBa fa cTom B
paBHO 1 GanaHcMpaHo MoroXeHne Ha kpadeTata.
BanaHcupaliite mawmHaTa ¢ TsaxHa nomoLl. B
NPOTUBEH CryYaii ypeabT MOXe Ja Ce pa3mMecTv 1
[a 3anoyHe Aa BUOpUpa U ia HaHece LWeTU.

1. PasxnabeTe ¢ pbKa rakute Ha kpadetarta.

2. PerynupairTe kpadeTtaTa Taka, Yye ypeabT Aa e
HVBenupaH 1 GanaHcupaH.

3. 3aTerHeTe BCUYKM raikv Ha OTHOBO C pbKa.

NMPEQYNPEXOEHWUE:He vsnonssaiite
HUKaKBM ypeau 3a pasxnabeaHe Ha
KOHTparavikuTe. B npotueeH cnyyan we rm

nospeguTe.

2.7 CBbp3BaHe Ha eNeKTPUYecTBOTO

CBbpeTe ypeda KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUmnTeH

¢ 16-amnepos ByLUoH. PrpmaTa H1 He HocK

OTFOBOPHOCT 3a LLETM NO NPUYMHA Ha Norn3BaHe

Ha ypefia 6e3 3a3eMsiBaHe HanpaBeHO CbITIACHO

MeCTHWUTe Hapeaou.

« CBbp3BaHETO TpPsibBa Aa e HarnpaBeHo B
CbLOTBETCTBME C AbPXKaBHUTE CTaHAAPTU.

* Cnep MOHTaxa 3axpaHBalLusT kaben Tpsdsa fa e
TIECHOAOCTBMNEH.

* AKo CTOMHOCTTa Ha nToka Ha ByLLoHa 1nm
npekbcBaya y Aoma Bu e nog 16 amnepa,
HakapaunTe KBanuuumpaH enekTpoTEXHUK Aa
MOHTMpa 16-aMnepoB GyLLIOH.

* BonTtaxwbT, 0603Ha4YeH B "TexHu4eckuTe
cneuundmkauum” Tpsioea fa oTroBaps Ha BalLETO
3axpaHBaHe.

* He cBbp3BaliTe ypeaa yupes yabrmkuten unm
pasKrnoHuTern.

NMPEAYNPEXDOEHMUE::Mospenerust
3axpaHBaLy kaben Tpsbea Aa ce NoAMeHV OT
npeacTaBUTeN Ha OTOPU3MPaHUSA CepBU3.
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TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

1. V3kntoveTe ypefia ot KOHTaKTa npeam
TpaHcnopTupaHe.

. CBarnete MapKky4uTe 3a U3TO4BaHe U 3a BXOASLLA
BoAa.

. N3ToueTe BcuykaTa Boga, octaHana B ypega. Buxre
5.5.

. MoHTupaliite obesonacutenHunTe GonTose B
obpaTeH pef Ha CBansHETo UM; BUXTe 2.3.

A WO N

3 [llogroroBka

Hukora He npeHacsiiTe nepanHsaTta 6e3 aa cre
3aBuUnK npasunHo GontoseTe Nno Mecrata Um!

0

NMPEOYNPEXOEHWUE:Onakosbunnte
martepuani ca onacHu 3a geuara. [pbxre
OnakoBbYHUTE MaTepuasni Ha 6e3onacHo MACTO,
[farned oT 4ocTbra Ha geua.

A\

3.1 CopTtupaHe Ha npaHeTo

« CopTupainTe NpaHeTo Cropes B1aa Ha ThKaHuTe,
LiBeTa, CTeneHTa Ha 3aMmbpcaBaHe 1 gonycrtumara
Temneparypa Ha npaHe.

« BwuHaru cnassavite yKasaHuaTa BbpxXy €TUKeTa Ha
apexure.

3.2 MNoarotoBKa Ha ApexuTe 3a nNpaHe

* MertanHuTte YacTu B npaHeTo, kato 6aHenu Ha
CYTUEHW N KaTapamu Ha KoraHu MoraT Aa
noBpeaaT neparnysta Bu. Ceanete metanHunTe
YacTu Unu nepeTe gpexute B Topbudka 3a npaHe
UK karbgka 3a Bb3rmaBH1LA.

* W3anpasHeTe mxo60BeTe OT MOHETU, XUMUKATIKY,
Kramepu 1 apyr nogoGHK, nskapaiTe mroboseTe
HaBbH 1 n34eTkanTe. Tean npeaMeTy morat aa
NoBpeasAT MallvHaTa 1 a NPeau3BuKaT LWym rnpu
npaHeTo.

« [locTaBaiiTe Marnku Ha pa3Mmep OpeLUKn KaTo
6ebeLLky Yopanku Unn HaknoHOBK Yopanu B
TopbOMYKa 3a NpaHe nnu kanbdka 3a Bb3rnaBHMLA.

« [ocraBeTe nepaertata B MalumHarta 6e3 ga rm
npuTnckate. CBaneTe okadankute Ha nepgerara.

« 3akonyanTte uMnosete, 3allminTe pasxrnabeHn
KOM4eTa U CKbCaHW 1 PasrnopeHn MecTa.

* [lepeTe apexu, 03Ha4YeHN C ETUKETY “3a MaLLUMHHO
npaHe” unm “3a pbYHO NpaHe”, camo CbC
CbOTBETHATa 3a TsiX Nporpama.

* He nepeTte LBeTHO 1 Bsino npaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHW pexu Morat Aa nycHat MHoro 6os. MNepete
Vi OTAENHO.

* YnoputuTe netHa TpsibBa fa ce NoumncTsT Jobpe
npeay n3nupaHeTo. AKO HE CTe CUrypHW, NPoBepeTe
CbC Cyx Mpenapar 3a fneTHa.

* V3nonsgaiite 6ou, ouBeTUTENN U U3benBaLLm
BELLECTBA, NOAXOASALLUM 3@ MALLMHHO npaHe. BuHaru
crnasBaiiTe UHCTPYKLMUTE BbPXY OMakoBKata M.

 [lepeTe naHTanoHUTE 1 AENUKATHOTO NpaHe
0o6bpHaTK OT onakara cTpaHa.

» Crioxerte ipexuTe OT aHropcka BbHa BbB hpusepa
3a HSIKOIKO Yaca npeam npaHe. Toea Lue Hamanu
3aBarBaHeTo Ha ApexuTe.

« [NpaHe, CMIHO HanpalleHo C MaTepuanu ot poda Ha
6pallHo, Bap, MIISIKO Ha npax u Ap., Tpsibea fobpe
[a ce n3Tyna npeay noctaesiHe B MalLvHaTa. B
NPOTVBEH Cry4ai, Te3n NpaxoobpasHu BelLecTBa
Ce HaTpynBeaT Mo BbTPELUHNUTE YacTu Ha MalLuuHaTa
1 MOXe [a s NOBPEesT.

3.3 KakBo ga HanpaBuTe 3a

Aa cnecTuTte eHeprus

CneBawara nHcopmaums e B1 NoMorHe

[a un3ronaeate ypeaa no eKornoruyeH u

eHepI'VIVIHoed)eKTVIBeH HauvH.
MyckanTe ypena Ha MakCcUMarnHusi kanawumTer,
MO3BOEH OT NporpamMara, KosiTo cTe usbpanu, Ho
He ro npeToBapBanTe; Bux "Tabnvua ¢ nporpamu n
KOHCcymaums"

* BwHaru cnassainte MHCTPYKUMUTE Ha OrnakoBKkaTa Ha
nepunHWs npenapar.

 [lepeTe cnabo 3aMbpCeHOTO NpaHe Ha Hucka
Temneparypa.

* W3nonsgavite 6bP3n nporpamun 3a Manku
KONMYeCTBa IEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

* He n3non3aeaiite npegnpaHe 1 BUCOka Temneparypa
3a npaHe, KOETO He € CUITHO 3aMBPCEHO U MO Hero
HsIMa neTHa.
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» Ako nnaHupare Ja cyLuuTe NpaHeTo cu B
CYLUMITHSATA, NPU U3nmpaHeTo usbepete
Hali-BiCOKaTa npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LieHTpogyripaHe.

* He usnonasearite noseye npenapart ot
NpenopbYaHOTO BbpXy NaKkeTa My.

3.4 MbpBoOHavyanHa ynorpeba

Mpean aa 3anoyHeTe ynotpebara Ha NpoaykTa, ce
YBEPETE, Ye BCUYKM NOATOTBUTENHU AEAHOCTM ca
HanpaBeHW B CbOTBETCTBME C yKasaHUsTa B pasfenu
"BaxHu ykasaHus 3a 6esonacHocT" 1 "MoHTax".

3a fa nogroteuTe ypeaa 3a NnyckaHe Ha npaHe, ro
rnycHete B nporpama [No4nctaHe Ha 6apabaHa
MbpBKSA MbT. AKO ypeabT BM € 06opyaBaH C

nporpamMa 3a no4yncTeaHe Ha 6apabaHa, n3BbpLIeTe
npoLedypata npu MmbpPBOHAYasiHo NnornasaHe CbracHo
MeToauTe, onncanu B pasgen "5.2 MNMoyncTeBaHe Ha
BpaTaTa 1 6apabaHa" Ha HacTOSILLETO PLKOBOACTBO 3a
ynotpeba.

W3nonagaiiTe npenapart cpeLuy KOTreH KaMbk,
NOAXOAsLL 3@ NepaniHy MaLUnHW.

B maluMHaTa Moxe [jae ocTaHara marko Boja
B CMeACTBYe Ha NpoLeaypuTe Mo kavecTBeH
KOHTPOI B MpoLieca Ha Npon3BoACTBO. Tosa He
Bpeau Ha ypena.

3.5 Cna3BaHe kanauuTeTa Ha NpaHeTo
MakcumanHusT KanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBuUcu
OT TUNa Ha NpaHeTo, CTeneHTTa Ha 3aMbpcABaHe U
XenaHarta nporpamara 3a usnumpaHe.

MawwuHaTta aBToMaTu4yHO perynupa Konn4ecTtesoto
BOMa crnopen TernoTo Ha 3apefeHOoTo npaHe.

NPEQYNPEXOEHWUE:Cnassaite
nHopmaumsita B “Tabnmua ¢ nporpamm u
KOHCymaums”. Ako e npeToBapeHa, kKa4ecTBOTO
Ha U3nMpaHe Ha MalumHaTa ce noHwkasa. OcBeH
TOBa MOXe /Aa Ce Mosy4u LWym unm BubpupaHe.

3.6 3apexpaHe Ha npaHeTo

1. OTBOpETE BpaTara.

2. MNocTaBeTe NpaHETO OTAENHO €[1HO OT APYro B
MalumHaTa.

3. HatncHete Bpatarta 3a ga f 3aTBOpUTE AOKATO
yyeTe 3ByK OT 3aKnoyBaHe. BH1MaBaliTe npaHeTo
Oa He 6bae 3almnaHo ot Bpararta.

Bpararta e 3aknioyeHa npe3 Bpeme Ha pabota Ha
nporpamara. Bparara moxe aa 6bae oTeopeHa
M3BECTHO BpEMe Crief, KaTo nporpamara CBbpLUM.

NPEOYNPEXOEHWUE:B cnyuait Ha
HepaBHOMEPHO pasrpeaerneHue Ha NpaHeTo, Moxe
[1a ce NosiBK LyM Uni BUBpaLVa B MalLMHaTa.

3.7 YnoTtpe6a Ha nepuneH
npenapart u omMmeKoTuTesn

(&
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IMpu n3nonseaHe Ha Nenapart, OMEKOTUTEN,
KornocaH, habpuyHa 605, 6ennHa unu npenapat
cpeLLy KOTNeH KambK, NpoumTanTe BHUMaTENHO
yKasaHvisiTa BbpXy OnakoBkata UM v crieaaiite
NOCOYEHNTE MPenopbYMTENHU Ao3u. Mo
Bb3MOXHOCT U3ron3BaiiTe u3MepBaTenHa vaLuka.

Yekmemke 3a nepuneH npenapar

YekmemKeTo 3a NepuneH npenapar ce CbCTou OT TpU
OTAENeHns:

— (1) 3a npegnpaHe

— (2) 3a ocHoBHO npaHe

— (3) 3a omekoTuTEN

— (*) B OTAEGNEHMETO 32 OMEKOTUTE UMa [AOMbITHUTENEH

@® @
&
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MepunHu npenapaTty, OMEKOTUTENWN U APYIN

noYymucTBalLM npenapaTu

» CuneTe nepuneH npenapar uivM oMeKkoTUTen Nnpeau
3ano4yBaHeTo Ha nporpamara.

* Hukora He ocTaBsaNTe YeKMeDKETO 3a nepuneH
npenapar OTBOPEHO Mo Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara!l

« [pu nonssaHe Ha nporpama 6e3 npeanpatxe,

He cunBanTe HUKaKbLB NepurieH npenapar B
oTaeneHveTo 3a npeanpaxe (otaenenve No. "1").

« [Npuv non3eaHe Ha nporpamMa ¢ npegnpaHe, He
cunBainTe Te4YeH NepuneH npenapart B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe (otaenenue No. "1").

* He nonasgavite nporpamu ¢ npeanpaHe ako
n3nonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar unm
Torka 3a npaHe. MNocTaBete TopbuykaTa ¢ nepuneH
npenapar unu Tonkara 3a npaHe AUpPeKTHO B
npaHeTo B MalumHaTa.

* AkO u3non3aeare Te4eH NepuneH npenapar, He
3abpaBsiiTe Aa NOCTaBUTE YallkaTa C TeveH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MNpaHe
(otmenenve No. "2").

@
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MN36upaHe Ha TMNa nepuneH npenapar
BuObT nepurieH npenapar 3aBucv oT TUna 1 LBeTa Ha
TbKaHUTEe.

M3anonaeaiiTte pa3nnyHn npenapaTy 3a UBETHO 1 3a
65110 NpaHe.

Mepete genvkaTHUTE Apexu camo CbC CneLmanHu
npenapaTu (Te4eH NepuneH npenapar, WamMnoaH 3a

BbJlHa U ,Elp) npeaHasHavyeHu 3a AeNMMKaTHN TbKaHu.

Mpy NpaHe Ha TbMHM APexXv UNn topraHn ce
npenopbYBa U3MoM3BaHeTo Ha TEYEH NepuneH
npenapar.

MepeTte BbHEHUTE Apexu CbC Creumarntm
npenaparu, npegHasHaveH camo 3a BbIHEeHN
ThKaHu.

NPEOYNPEXOEHWUE:Vanonssaite camo
npenaparu, NpeAHasHa4YeHu 3a nepanHy MaLlmHu.

NPEAYNPEXDOEHUE:He usnonssaiite canyH
Ha npax.

PerynupaHe konu4ecTBoTO Ha nNpenapara
KonnyecTBoTO Ha U3MoraBaHys nepurneH npenapar
3aBWICY OT KONTMYECTBOTO 1 CTEMEHTA Ha 3aMbpcsiBaHe
Ha NpaHeTo, KaKTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BodaTa.

He HapBvLwaBaiiTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a fja nsberHete NpekOMepHO NeHeHe 1
HepouannakeaHe. 1o To3n Ha4uH He camo necTuTe
napw, HO 1 criomMarate 3a Orna3BaHeTo Ha OKOMNHaTa
cpena.

VanonsBarite no-masnko KonuyecTBo npenapar 3a
Mariko KONMYECTBO UM NEKO 3aMbPCEHN OPEXM.

M3non3BaHe HA OMeKOTUTENM
Cunerte OMEKOTUTENS B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTE
Ha YeKMeDKETO 3a npenaparu.

He HapBvLaBaiiTe HUBOTO Ha MapKupoBKaTa
(>max<)B oTAENeHNEeTO 3a OMEKOTUTEN.

AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTUI, Fo pa3peneTe
C BOAa Npeau Aa ro CrIoxuTe B YeKMEeDKETO 3a
npenaparm.

M3nonseaHe Ha TeYHU NEpPUIIHU NpenapaTu
AKo ypeabT e 06opyABaH € Yaluka 3a Te4eH
nepvmeH npenapar:

YawlkaTa 3a Te4eH nepuneH npenapar Tpsbea aa
6bae noctaBeHa B otaeneHve No. "2".

AKO TEUHUAT NEPUIIEH Npenapar ce € CrbCTUr, ro
paspegeTe ¢ Boaa Npeay Aa ro CroxuTe B YallkaTa
3a nepurneH npenapar.

AKo ypeabT He e 060pyABaH C Yaluka 3a Te4eH
nepwurieH npenapar:

He n3nonaeanTte TeveH nepuneH npenapar 3a
npegnpaxe B nporpama c npeanpaxe.

TeuHusT NepuneH npenapar npaBu NeTHa no
OpexuTe BM ako ce 13nonaea ¢ pyHKums 3abassiHe
Ha cTapTa. AKo ernaete fa usnonssarte yHKUMSA

3abaBsiHe Ha cTapTa, TO He U3Mon3BanTe TeveH
nepuneH npenapar.

M3non3BaHe Ha rerioobpa3eH nepurneH npenapar

1 npenapar Ha TabneTku

pn nonsBaHe Ha npenapatn Ha TabneTku, rernoee u

Apyr nogo6Hu, cnefBante cneqHUTE ykasaHusl.

* AKO renoobpasHunaT NepusieH npenapar e ¢ Te4Ha
KOHCUCTEHUWMS 1 MallvHaTa Bu He e obopyaBaHa
CbC crielyanHa Yallka 3a Te4eH nepurneH npenapar,
cuneTe renoobpasHuAT npenapar B OTAENEHUETO
3a OCHOBHO MpaHe npu MbPBOTO BMMBaHe Ha Boda
B MalLMHaTa. AKO MalLMHaTa Bu e obopyasaHa
C YallKa 3a TeYeH nepureH npenapar, cunete
npenapara B Yallukara npeguv fa craptupare
nporpamMara.

¢ AKO KOHCUCTEHUMATA Ha rernoobpasHus nepuneH
npenapar He e Te4yHa Ui e BbB hopmMaTa Ha
KaricynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro nocraBsere
OmpekTHo B GapabaHa npeamn npaHeTo.

* [NepunHusT npenapar Ha TabneTku ce nocTassi B
OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe (otaeneHune No.
"2") unun gypekTHO B 6apabaHa npeau npaxe.

0CTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NEPUNEH Npenapar.
B TakbB criyyaii npy creaBaLloTo npaHe mbxHeTe
TabreTkata B NpaHeTo B jONHaTa YacT Ha
GapabaHa.

lMpyv nonseaHe Ha TabneTkn 3a npaHe Unu
renoobpasHu NepunHu npenapatut He
n3nonaeanTe yHKUMS NpeanpaHe.

m MpenapatuTe Ha TabrneTky MOXe 4a OCTaBsAT

M3non3saHe Ha npenapar 3a KorocBaHe
[obGaBeTe TeyeH KonocaH, KonocaH Ha npax unm
abpuyHa 6051 B OTAENEHUETO 32 OMEKOTUTEN.

* He usnonseavite omekoTUTEN M Npenapar 3a
KOrnocBaHe eAHOBPEMEHHO B €4MH NEPUIEH LIMKbI.

» 3abbplueTe BbTPELLUHOCTTA HA MalLuMHaTa ¢ YACT
BrakeH napuan cref u3nonssaHe Ha npenapar 3a
KOrnocBaHe.

U3non3BaHe Ha 6enuHa

* WN3bepeTe nporpama ¢ npegnpaHe n nobasete
GenuHaTa B Ha4anoTo Ha npegnpaHeTo. He
cnaraiite nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaT1BEH Ha4uH 3a
n3nonaeaHe Ha 6envHa e aa n3bepete nporpama ¢
[OOMbIHUTESTHO M3NIakBaHe 1 aa cunete GenvHarta
[0KaTo MaluMHaTa Hanvnea BoAa Npes3 OTAeNeHneTo
3a NepurHu Npenapary no Bpeme Ha nbpeara
CTbMKa Ha U3NMakBaHeTo.

* He cmecBaiiTe 6envHa 1 nepuneH npenapar.

* V3nonsgaiTe Manko Kkonmyectso (okono 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeanTe gpexunTte MHoro Jobpe Tbit
KaTo Ta Npeam3BuKa KOXHU pasgpasHeHus. He
nanveainTe 6enuHaTa AUPEKTHO NpU APexuTe 1 He
nonaganTe 6enunHa ¢ LBETHO npaHe.

< Korato usnonssare 6envHa Ha kucnopogHa
OCHOBa, 13bepeTte Nporpama KosTo nepe Ha Hucka
Temnepartypa.

» BenuHuTe Ha KMCropogHa OCHOBa MoraT Aa ce
non3ear 3aefHo C NEPWITHU Npenaparu; ako obaye
KOHCUCTEeHUMsITa Ha benuvHarta He e eqHakBa C Tasu
Ha NepuIHUA Npenapar, MbPBO CUMETE NEPUITHNSA
npenapar B otaenenHve No. "2" Ha Yekmenxeto
3a npenapaTty 1 n34yakainte MallvHaTa Aa noeme
npenapara c Bxogsiarta soga. [lobasete GenvHata
npe3 CbLLOTO OTAENEeHMe JoKaTo MalumHaTa Bce
olle Hanvea Boga.
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M3non3BaHe Ha npenapaTt NPOTUB KOTNEH KaMbK

« [py HeoBXOAMMOCT M3ron3BaiiTe npenaparu

NPOTUB KOTJ/IEH KaMbK NpurogeHun cneunanHo 3a

nepanHu MallunHu.

3.8 CbBeTM 3a eheKTMBHO U3nupaHe

CseTtnu n 6enu Ha DenukaTtHu/
LiBeTHU TbMHM
UBAT BbnHeHu/KonpuHa
(MpenopbunTeneH (MpenopsunTeneH (MpenopbunteneH | (MpenopbuuteneH
[VanasoH Ha [ManasoH Ha AnanasoH Ha Ananas3oH Ha
Temneparypara Temneparypara B Temneparypara Temneparypara
B 3aB/CUMOCT B 3aB/CUMOCT
B 3aBUCUMOCT 3aBUCUMOCT OT CTeneHTa
OT CTeneHTa Ha OT cTeneHTa Ha
OT CTeneHTa Ha Ha 3aMbPCEHOCT:
. 3aMbpPCEeHOCT: 3aMbPCEHOCT:
-90° 400
3ambpceHocT: 40-90°C) | ctyaeHo-40°C) CTyneHo-40+C) CTyneH0-30+C)

CunHo
3aMbpceHun

(TpyAHu 3a
u3nvpaHe neTHa,
Hanp. oT Tpeea,

kadbe, nnogose 1

Moke ga ce HanoXxm
na obpabotute
npenBapuTernto
neTHaTta unm

[a usnonaeare
npeanpaHe. TeuHute n
npaxoobpasHu NepuHn
npenapatu 3a 6enu
Opexn Moxe Ja ce
M3Mona3Bear B J03uTe,
npenopbYaHn 3a CUITHO
3aMbPCEHO NpaHe.
MpenopbunTenHo

€ M3MON3BaHeTo Ha

TeyHnTe 1 npaxoobpasHu
nepunHy npenaparm

3a LIBETHU pexvi MoXe
[ia Ce U3nonasar B
[l031Te, NpenopbYaHn

3a CUIHO 3aMbPCEHO
npaHe. MpenopbynTEnHO
€ W3Mon3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHy NepuUnH1
npenapTu 3a neTHa ot
ITIMHA W NPBCT, KaKTO 1
neTHa, YyBCTBUTENHN KbM

TevHuTe nepunHn
npenaparu 3a
LIBETHW M TbMHU
Apexn Moxe Ja
ce nanonasar

B fO3UTE,
npenopbYaHmn 3a
CUINHO 3aMbpCeHO
npaHe.

Mpegnovetete

TEYHV npenapaTtu

3a JenukaTHu

apexu. BenHennte

1 KOMPUHEHN pexu
Tpsba aa ce nepar
CbC cneuyanHu
npenaparu 3a BbIlHa.

CpeaHo
3aMbpCeHU

HuBo Ha 3aMbpceHocT

(Hanpumep netHa
OT flonvpa Ha
TAINOTO C SKU U
pbKaBu)

npaxoobpasHu NepunHmn
npenaparu 3a 6env
[ipexv Moxe Ja ce
13nonaear B Jo3nTe,
npenopbYaHy 3a
CPpenHo 3aMbpCeHo
npaHe.

NepunHy npenaparu 3a
LIBETHU jpexu Moxe fa
Ce W3nonaeat B 4o3nTe,
npenopbYaHn 3a cpegHo
3aMbpCEHO MpaHe.
M3nonssante nepuntn
npenaparu 6e3 6enuHa.

2T npaxoobpasHu nepunHu | 6enuHa. Nsnonssaiite
npenapTu 3a neTHa ot | nepunHu npenapatu 6e3
MWHa 1 NPBLCT, kakTo U | 6enuHa.
neTHa, 4yBCTBUTENHN
KbM GenuHa.
Teynute n TeyHuTe 1 NpaxoobpasHu Teunwre nepurim Mpepnovetere

npenapatu 3a
LIBETHM 1 TbMHY
fpexu Moxe fa

ce u3nonasar

B 03UTE,
npenopbYaHy 3a
CpefHo 3aMbpCeHo
npaHe.

TeYHW npenaparu
3a JenvkaTHn

apexu. BonHenute

1 KOMPUHEHW Apexm
TpsbBa aa ce nepar
CbC crieymanHm
npenapaTu 3a BbllHa.

Jleko
3aMbpPCEHN

(Hama Bugnmmn
neTHa.)

Teynute n
npaxoobpasHu NepunHn
npenaparu 3a 6enu
Apexn Moxe Ja ce
13ronsear B 4o3nTe,
npenopbYaH 3a NIeko
3aMbPCEHO NpaHe.

TeuHuTe 1 npaxoobpasHu
nepwIiHW Npenaparm 3a
LIBETHW Jpexn Moxe Aa
ce W3Monasat B fo3nTe,
npenopbYaHy 3a NIeko
3aMbPCEHO NpaHe.
Vanonsgavite nepunHn
npenapatu 6e3 6enuHa.

TeyHnTe NepunHn
npenaparu 3a
LIBETHU 1 TBMHU
Apexvi Moxe aa
ce n3nonasar

B O3UTE,
npenopbYaHn 3a
TIEKO 3aMbPCEHO
npaHe.

Mpegnoverete

TeYHU npenapatu

3a JenukaTHu

apexv. BenHexnte

1 KOMPUHEHN apexu
TpsbBa aa ce nepar
CbC cneuyanHn
npenapaTu 3a BbIHa.
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4 Pabota c npogykra
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1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Haii-ropHa noauums
Bkn/3kn)

2 - Oucnnen

3 - Minaukatop 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa

4 - \ngukaTtop 3a nporpec Ha nporpaMa

5 - bytoH Crapt/ay3a

6 - ByTOHU 32 OOMBAHUTENHN (OYHKLMN

7 - ByTOH 3a HacTpoWiKa Ha CKopocTTa Ha
LeHToyrnpaHe

8 - ByTOH 3a perynvpaHe Ha Temnepartypara

4.2 MoaroroBKa Ha MallMHaTa

1. MNMpoBepeTe fanv Mapky4uTe ca CBbp3aHu [o6pe.
2. Bkntoyete nepanHaTa B KOHTakTa.

3. 3aBbpTeTE KpaHa JoKpai.

4. MocTaBeTe NpaHeTo B NeparnHara MalluHa.

5. Cnoxete nepuvneH npenapar 1 OMEKOTUTEN.

4.3 N360p Ha nporpama u

CbBeTU 3a NpaHeTo

1. U3BepeTe nporpama, KOSITO CbOTBETCTBA Ha TUNa,
KOMMYECTBOTO M CTEMEHTA HA 3aMbPCEHOCT Ha
npaHeTo B CbOTBETCTBYME ¢ "Tabnuuara ¢ nporpamu
1 KOHCcyMauus" 1 TabnvuaTa 3a Temneparypute
no-gorny.

2. N3bepeTe xenaHata nporpaMa 4Ypes Kon4yeto 3a
1360p Ha nporpama

4.4 OcHOBHM nNporpamu
B 3aBucumocT ot BMaa TbKaH, n3nonssanTe crnegHuTe
OCHOBHW MPOrpamu.

* Cottons (Mamy4Hn matepun)

M3nongavite Ta3n nporpamMa 3a namy4Ho npaHe
(xaTo cnanHu YapLuagu, Karmbgku 3a opraHn 1
Bb3rMaBHULM, KbPrK, XaBnuu, JornHO 6enbo v ap.)
MpaHeTo we 6bae n3npaHo Ypes3 aKTUBHU NEPUITHN
[OBVDKEHVSI NPV NMO-AbITbI NEPUIEH LYKbIT.

* Synthetics (CMHTETUYHM TbKaHW)

MnonsgaviTe Ta3n nporpamMa 3a npaHe Ha
CUHTETUYHMTE BU apexu (puaun, 6rnyau, cmec
CUHTETMYHM/NaMy4HK 1 T.H.). Mporpamara nepe ¢
MO-HEXHMN ABMXKEHUS U € C NO-KbC NepuUneH LMKbI Nno
cpaBHeHUe ¢ nporpama Mamyyxu.

3a nepperta v TN M3MNon3sanTe nporpama
CuHTeTn4HM 40°C ¢ n3bpaHu hyHKLMM NpeanpaHe 1
npeanasBaHe OT HamadvkBaHe. Tbii KaTo MpexecTaTta
UM CTPYKTypa Npeau3BuKBa NpekaneHo neHexe,

Mpu NpaHeTo Ha Apanepun/Tion nonasanTe Marnko
npenapart B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe. He
cnaravite nepureH npenapar B OTAENEHWETO 3a
npeanpa-e.

* Woollens (BbnHeHu matepumn)

M3nonsgalite Tasu nporpama 3a npaHe Ha BbIIHEHUTE
BM apexu. Manonaeante nogxogsiuara remneparypa
CbOOpa3Ho ETUKETA Ha ApexuTe BU. M3nonasainte
NoAXOAsLLM NpenapaTy 3a NpaHe Ha BbIHEHW ThKaHu.

“MepuUnHUST UMKBN 3a BbITHEHW Apexv e
TecTBaH 1 ofobpeH ot Woolmark Company
3a NpaHeTo Ha NPOAYKTH OT BbIHA, NpU
MONOXeHWE, Ye pexuTe ce nepar CbmacHo
VHCTPYKUMMTE Ha ETUKETA, KaKTo U Te3n Ha
NpOV3BOAWTENS Ha NepanHaTta MalumHa.
M1368”

“BbB Benukobputanus, Mpnanams, XoHr KoHr
v MHpws 3anaseHata mapka Ha Woolmark e
3anaseHa mapka 3a cepTtudukar.”

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

4.5 [lonbnHUTEeNnHM nporpamMmm
MawwuHata pasnonara ¢ 4ONMbITHUTENHU nporpamMmu
KOUTO Aa nonaeare Npy No-ocobeHn cnyyau.

(&

* Cottons Eco (Mamyk Eko)

C Ta3u nporpama MoxeTe fa nepere HopMarnHo
3aMBbPCEHO U3APBXIMBO NAMY4HO U NTEHEHO NpaHe
KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Hal-MHOro eHeprus n Boja

B CPaBHEHVE C BCUYKW pYry Mporpamu 3a npaHe Ha
namy4Hu TbkaHu. [leicTButenHaTa Temneparypa

Ha BoAaTa MOXe [a Cce pasnunyasa OT nocodeHara
Temnepatypa Ha usnupaxe. Korato cnarate npaHe

B MO-Marnkm Konm4yecTsa (Hanp. nonoemHaTa ot
KanauuTerta Unv no-marko) NpoabIMKUTENHOCTTa Ha
nporpamara Moxe Aa 6bae HamaneHa aBTOMaTU4HO B
no-KbCHUTE 1 eTanu. B TakbB cnyyan, KoHCymupaHara
eHeprus v Boaa e HaMmarnesT 3a No-MKOHOMUYHO
npaHe. Tasn PyHKUMSA € HarnM4Ha Ha MOAENU ¢
MHOMKATOP 3a OCTaBalLO BpeME.

ByToHuTe 3a JoNbRHUTENHWUTE YHKUMM MOXe Aa
Bapupart B 3aBUCUMOCT OT MOera Ha MalunHaTta.
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* BabyProtect (3awwuTa 3a 6e6eT0)

ToBa e obnAroTpariHa nporpama 3a npaHe, KoeTo
M31CKBA aHTU-aneprnyHO U XMMIMEHNYHO U3NMpaHe npu
BMCOKa TemrnepaTypa C UHTEH3VBEH U NPOLObIDKUTENEH
nepuneH LyKbI.

* Gentle Care 20° (OenukatHu matepum 20°)
MosxeTe aa nepete AenvikaTHW ApeXV C Tasu
nporpamMa. Ts u3nupa ¢ HeXxHu aencTens 6e3 HUKaKBo
MEXOVHHO LIieHTpOdyrupaHe B CpaBHEHUE C NporpaMa
CuHTeTnyHn. TpsibBa Aa ce v3nonasa 3a Apexu, 3a
KOWTO € NPEMNOPBYUTENTHO YYBCTBUTENHO M3NUPaHe.

* Hand Wash 20° (Pb4Ho npaHe 20)

M3nonsgarite Tasu nporpama 3a npaHe Ha BbIHeHW/
[envkaTHu gpexu, 06o3HadeHmn ¢ eTukeT “[a He ce
nepe B MalLMHa”, Npy KOUTO Ce NpenopbyBa npaHe Ha
pbka. MNporpamata nepe ¢ MHOTO HEXHW ABWKEHNS C
Len fa He noBpeav ApexvTe.

« Daily Xpress (ExxeaHeBHM eknpec)

M3nonsgarite Tasu nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha neko
3aMbPCEHN NaMy4HN peEXu.

* Xpress Super Short (Cynep 6bp3 eknpec)
M3nonaeante Ta3u nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha
Mariko KOMYECTBO JIEKO 3aMbPCEHN MamyyHU OPEXU.
[Opexwute BY ce nanupar npu Temnepatypa 30 °C camo
3a 14 MUHYTU.

* Dark Care (TbMHO npaHe)

M3nonsgarite Tasu nporpama 3a usnupaHe Ha TbMHOTO
BM NpaHe, Unu 3a npaHe, KoeTo He vckate Ja usbenee.
MpaHeTo Cce M3BbPLLBA C NEKO MEXAHWUYHO [BWXEHUE
npu H1cka Tenepatypa. lNpenopbyBa ce 13non3BaHeTo
Ha TeYEeH NepUIHeH Npenapar Unm WamroaH 3a BbIiHa
npyvi NpaHe Ha TbMHU JPEXU.

* Mix 40 (CmeceHu 40)

M3nonaeanTe Ta3u nporpama 3a e4HOBPEMEHHO MnpaHe
Ha NaMyyHW Y CUHTETUYHM Apexu 6e3 aa rv coptupare.
* Shirts (Pu3n)

M3nonaeanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha puam ot
namyyYHU, CUHTETUYHU 1 KOMGYHUPAaHU MaTepum.

* Sports (CnopTHO 06nekno)

M3nonagaiiTe Taau nporpama 3a npaHe Ha Apexy,
HOCEHW 3aKpaTKo, KaTo HanpyMep CropTHU Apexu.
Mopxopsiua e 3a npaHe Ha Masko KOMYeCcTBo
CMECEHM NamMy4HMN / CUHTETUYHW TbKaHW.

4.6 CneumanHu nporpamu

3a cneunduyHN NPUNoXeHns Moxe aa nsbepete
BCsiKa OT crieAHWTe nporpamu:

* Rinse (MU3nnakBaHe)

M3nonsgalite Tasu nporpama Korato uckare aa
n3nnakHeTe unm kornocare OTAENHO.

* Spin + Drain (LieHTpodpyrmupane + Nomna)
M3nonsgalite Tasu nporpama Korato uckare aa
nobaBuTe AOMbIHUTENEH LMKBI Ha LEHTpodyrvpaHe
Ha NpaHeTo 1N 3a M3ToYBaHe Ha BodaTa oT
MallmHaTa.

Mpenn oa nsbepete Tasm nporpama, nsdepere
XeriaHarta CKOpOCT Ha LIEHTPOopyrpaHe 1 HaTiCHeTe
6yToHa Crapt/ay3a. MawumHaTa mbpBo 13To4Ba
BopAata oTebTpe. Crnep ToBa LieHTpodyrvpa npaHeTo ¢
HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha LieHTpodyrmpaHe 1 n3to4sa
BOAATa M3LiefieHa oT MpaHeTo.

AKo xxenaete camo Aa ns3toumte BoaaTa 6e3 ga
LieHTpodbyrmpare npaHeTo, n3bepete nporpama
M3nomnBaHe+LeHTpodbyrupaHe 1 nocne nsbepete
yHKUMs Bes LueHTpodyrmpaHe ¢ NOMOLLTa Ha KOMYeTo
3a perynmpaHe Ha CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe.
HatucHeTe 6yToHa CtapT /MNay3a.

3a genukaTHo npaHe n3bepere No-HUCKM
CKOPOCTU Ha LieHTpodyrupaHe.

(&

4.7 N360p Ha TemnepaTypa

KoraTto n3buparte HoBa nporpama, TemneparypHusT
WHOMKATOP NoKasBa MakcumMmarsrHarta 3a Hed
Temneparypa.

3a ga HamanuTe Temneparypara, HaTucHeTe GyToHa
3a perynupaHe Ha Temreparypara. Temneparypara

nocTeneHHo Hamarsiea.
[ﬂ [ia npomeHnTe Temneparypara 6es aa
NpeBKIoYBaTe MallMHaTa B PEXUM Ha nayaa.

4.8 N360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe
[Mpun n3bopa Ha HoBa Nporpama MHAVKaToOpPbT 3a
CKOPOCT Ha BbpTEHe Moka3Ba MakcuMarnHaTa CKopocT
Ha BbpTeHe 3a n3bpaHata nporpama.

3a fa HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodyrnpaHe,
HaTucHeTe ByToOHa 3a perynmpaHe ckopocTTa Ha
LeHTpodhyrmpaHe. CKopocTTa Ha LieHTpodyrmpaHe
nocteneHHo Hamansiea. Crieq ToBa, B 3aBUCMMOCT OT
mogena Ha ypep, Ha Aucnnes ce uanucea "3agbpxaHe
Ha nannaksaHeTo" 1 "Bes ueHTpodyrmpaHe". Bux
pasgen "M36op Ha AOMbIHUTENHU yHKUMK" 3a
onuncaHue Ha Teau onuuu.

3aabpkaHe Ha U3nsakBaHETo

AKO He vckaTe Ja u3BaauTe ApexvTe BegHara cneq
NpuKnioYBaHe Ha Nporpamara, MoXe Aa uanonssare
dyHKUMS “SagbpxaHe Ha U3nnakeaHeTo”, 3a Aa
npegnasute gpexuTe OT M3MadkBaHe Npuy nuncarta Ha
BOAa B MawmHata. HatucHeTe 6yToH Ctapt/MNaysa
crieq 3aBbpLUBaHe Ha TO3W MPOLIEC aKko 1ckaTe Aa
n3ToumTe Boaarta 6e3 LeHTpodyrvpaHe. MNporpamara
npoabkaBa paboTa 1 cnvpa cres U3To4BaHeTo Ha
BOAaTa.

AKo xenaeTe aa LeHTpodyrmpare 3agbpaHoTo

BbB Bofata npaHe, perynupaTe ckopocTTa Ha
LeHTpodbyrmpaHe n HatucHeTe 6yToH Ctapt / MNMaysa.
Mporpamarta npogbmxasa. Bogarta ce ustousa,
npaHeTo ce LeHTpodyrpa, a nporpamara 3aBbplLuBa.

]

AKO nporpamara oLLg He e CTurHana 4o
CTbKaTa Ha 3aTonnaHe Ha Bodara, Moxe

Ao nporpamara oLe He e CTurHana o
CTbNKa LieHTpodbyrupaHe, Moxe fja NMpoMeHuTe
ckopocTTa 6e3 ja NpeBkIoYBare MalumHaTa B
pexum Ha nayaa.

33/BG

MpanebHa MawwmHa / MocibHMK kopucTyBada



4.9 Tabnuua c nporpamMmm U KOHCyMaLus

BG [OMbIHUTENHA PYHKLMS
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90 6 65 | 2,00 | 1000 | ¢ | ¢ | ¢ CryneHa Boga-90
Cottons 60 6 65 | 1,35 | 1000 | ¢ | ¢ | ¢ CryneHa Boga-90
40 6 65 | 0,70 | 1000 | ¢ | ¢ | CryneHa Boga-90
60** 6 45 | 0,73 | 1000 40-60
Cottons Eco 60** 3 36 | 0,62 | 1000 40-60
40** 3 36 | 0,63 | 1000 40-60
BabyProtect 90 6 82 | 2,00 | 1000 | - 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 | 0,11 | 1000 CryneHa Boga-30
90 6 47 | 1,70 | 1000 CryneHa Boga-90
Daily Xpress 60 6 60 | 1,00 | 1000 Crypera Boga-90
30 6 55 | 0,20 | 1000 CryneHa Boga-90
Dark Care 40 2,5 58 | 0,45 | 800 CryneHa Boga-40
GentleCare 20° 20 3 45 | 0,15 | 600 20
Mix 40 40 45 1050 [ 800 | ¢ | ¢ | CryneHa Boga-40
Sports 40 3 48 | 0,45 | 800 | - . CrypeHa Boga-40
) 60 | 25 | 45 | 090 | 800 | ¢ | ¢ | CryneHa Boga-60
Synthet
yninetcs 40 | 25 | 45 | 042 | 800 | + |+ | - CryneHa Bona-60
Woollens 40 15 40 | 0,30 | 600 CryneHa Boga-40
Shirts 60 2,5 55 | 090 | 600 | ¢ | ¢ CryneHa Boga-60
Hand Wash 20° 20 1 30 | 0,15 | 600 20

* : N3bupaemmn

* : ABTOMaTWU4HO 13bMpaHo, He MoraT a Ce OTKaxe.

**: MNporpama 3a eHepruiiHo eTnketnpaHe (EN 60456 Ed.3)

*** : AKO MaKcMmarnHaTa CKOpOCT Ha BbpPTEHe Ha NneparHsTa B/ € No-H1CKa OT Tasu CTOMHOCT, MoXe Ja n3bepere camo 0
MaKkcuMmanHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Bk onncaHreTo Ha nporpamara 3a MakcUMarnHus kKanauuTeT Ha 3apexaaHe.

CTaHAapTHa nporpama 3a namyk' 11 '60°C cTaHaapTHa Nporpama 3a Namyk' v Ca MokasaHu Ha NaHena cbc
onmeornl Il

KOHCyMaLLVIS'ITa Ha eHeprnsa 1 BoAa 1 NpoabIDKUTENHOCTTa Ha nporpamara MoXe ia Bapupart B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TemnepaTypaTa Ha BoAaTa, BbHLUHAaTa TeMmneparypa, Buga 1 Korim4ecTBoTo Ha
npaHeTo, M360pa Ha OONbIHUTENHN Q)yHKLlMM M NPOMEHNTE B efieKTPU4EeCKOTO HanpexeHue.

<:| **“MamyyHn eko 40°C n MamyyHn 60°C ca ctaHgapTHU nporpamu.” Teaw nporpamu ca U3BecTHu kato '40°C

Moxxe fia NpocneamTe BpeMeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamata Kosito cTe usbpanu, Ha AUCTnes Ha nepanHsTa.
HopmarnHo e aa vima Marku pasnuku Mexay BpeMeTo, NokassaHo Ha AUCTINEs, U peanHoTo Bpeme Ha
uanupaHe.

[onbnHutenHuTe dyHKUMM B Tabnuuara Bapupar B 3aBMCMMOCT OT MOA€Na Ha neparHsTa.
"M3bupaemMocTTa Ha JOMbAHUTENHNUTE (hYHKLMM MOXe Aa Gbae NpoMeHsiHa OT NpousBoauTens. BbaMoxHO e
da 6baat fobaBeHn HoBY M3BUpaemm yHKLMM UMK CbLUECTBYBALLM TakvBa Aa 6baat npemaxHati.”
"CKopocTTa Ha LieHTpodhyrmpaHe Ha MallmHaTa Moxe Aa Bapvpa cnopes nporpaMara, Kato HuKora He
HaJBuLLaBa MaKcMMariHaTa CKOpoCT Ha LieHTpodyrMpaHe Ha MalumHata."
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4.10 U360p Ha AoMbIHUTENHU DYHKLMN
M3bepete HeobxoaMMUTE AOMBIHUTENHM (OYHKLMM
npeav ctapTupaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa,
MOXe [ia U3bepeTe UM OTKaXKETE AOMbIHUTENHUTE
(yHKUMM, KOUTO Ca NOAXOASLM 3a TekyLlaTta
nporpama 6e3 aa Hatuckarte 6ytoH Ctapt/lMaysa. 3a
uenTa, MallunHaTa TpsibBa Aa ce HaMmnpa B CTbka
npeay JombrHUTenHaTa yHKUUS, KOSITO e u3buparte
UM oTkaseare.

AKO JoMbMHUTENHATa PYHKUMS He MOXe Ja 6bae
n3bpaHa Unu oTkasaHa, namnuykaTa Ha CboTBeTHaTa
[onbnHuTENHa yHKUMst cBeTBa 3 MbTy 3a Aa
npegynpeauv notTpeduTens.

Hsikon cpyHKUMM He MoraT Aa ce usbupar 3aegHo.
Hanpumep MpeanpaHe n Bbp3o npaxe.

(&

Ako e n3bpaHa BTOpa AOMbIHUTENHA yHKUMS

B KOHCIMKT € MbpBaTa yHKUMsI, n3bpaHa npu
cTapTMpaHeTo Ha MaluuHaTa, usbpaHara mbpBo
yHkUMs BuBa oTKasaHa, a BTopaTa u3bpaHa
[OMbIIHUTENHA (PYHKLMSA OCTaBa akTUBHA. AkO
xenaete HanpuMep fa nsbepete Bbpao npaHe
cnepq kato cte usbpanu MNpepnpaxe, MyHKUMsS
MpennpaHe 6vBa oTkasaHa, a bbpao npaHe ocTaea
aKTUBHO.

[lombnHUTENHUTE OYHKLIMM, KOUTO Ca
HeCbBMeCTUMY € u3bpaHaTta nporpama, He Morat
Oa 6baat u3bpanu. (Bux "Tabnmua c nporpamu 1
KOHCymaums")

EyTOHI/ITe 3a JONMbJTHUTENHUTE (byHKLl,I/II/I MOXe fa
Bapupart B 3aBUCUMOCT OT Moerna Ha MalunHaTta.

* Prewash (MpeanpaHe)

MpennpaHeTo e NoAXoAsLLIO CaMo 3a CUIHO
3aMbpceHo npaHe. C nporyckaHeTo Ha NpeanpaHeTo
Ce NecTn eHeprvisi, BoAa, Npenapar 3a npae 1 Bpeme.

(&

* Quick Wash (Bbp30o nsnupate)

Tasn yHKUMS MOXe [a Cce U3Mon3Ba Npu nporpamuTe
MamyyHn n CuHTETUYHU. TA HaMansiBa BpeMETO Ha
N3NMpaHe, KakTo 1 Bpos Ha CTBIKUTE Ha M3MNnakBaHe
Ha NeKo 3aMbPCEHOTO MpaHe.

(G

Mpennpane Ge3 nepunex npenapar ce
npernopbLYBa 3a TIoN U NepaeTa.

Korato nsbepete Tasn yHKUMS, nepanHsTa
TpsibBa Aa ce 3apeay ¢ nornosmHata ot
MakcuMyma rnpaHe, MocoyeH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

* Pet Hair Removal (OTcTpaHaBaHe Ha KocMmu oT
[OMaLLHN No6MMLN)

Ta3sun yHKLMS cnomMara 3a no-eekTUBHOTO
noYMcTBaHE Ha KOCMUTE, OCTaBEHW MO ApexuTe BM OT
[oomaluHuTe NoduMLN.

KoraTo e n3bpaHa, kbM HopmarnHara nporpaMa

ce pobasaT cTurky MNMpegnpaHe 1 JonbaHUTeNHO
nsnnakeaHe. [10 T031 HauYVH NPaHETO Ce U3BbPLLBA

¢ noeeye Bofa (30%), a kocMWUTE OT AOMALLHKTE
nbrMUM ce npemaxeaTt No-ePEKTUBHO.

A\

BHUMAHME: Hukora He muinTe gomallHnTe
cv Mo6UMLM B NepanHsTa.

3abaBsiHe Ha cTapTa

Upes dyHKUMA 3abaBsiHe Ha cTapTa CTapTypaHeTo
Ha nporpamara Moxe Aa bbae 3abaseHo Ao 19 vaca.
3abaBsiHETO Ha cTapTa MOXe Aa ce yBenvyasa Ha
WHTepBanu ot 1 yac.

]

1. OTBOpETE BpaTarta, NocTtaBeTe NPaHeTo, CrioxeTe
nepurHKs Npenapar v T.H.

2. N3bepeTe nporpamara 3a npaxe, Temneparypara,
CKOPOCTTa Ha LIEHTPOyrpaHe 1 ako e
HeobXxoaMMO AOMbAHUTENHU OYHKUMN.

3. Hactpovite >xenaHOTO BpeMe KaTo HaTUCHETe
6yToHa 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa.

4. HatncHete 6yToHa Ctapt /Maysa. Ha aucnnes ce
roka3ea BPEMETO Ha 3abaBsiHe, KOETO CTe n3bpanu.
3anoysa obpaTtHo 6poeHe Ha 3abaBsHETO Ha
ctapta. Cumon “_” oo BpemeTo Ha 3abaBsHe Ha
CTapTa ce ABWXU Harope-Hafony Ha aucnres.

He n3nonaeavite Te4Hn NepunHu npenaparu
KoraTo nonseare 3abassiHe Ha cTaptal va
0MacHOCT Ja HamnpaBuTe NekeTa no Apexure.

Mpe3 BpemeTo Ha oTraraHe Ha cTapTa Moxe Aa
CoXKWTE OLLe MpaHe.

5. B kpas Ha nepuoga Ha obpaTHO BpoeHe ce nokasea
NPOLLIDKATENHOCTTA Ha M3bpaHaTa nporpama.
Cumeon “_” nsyesBa, a u3bpaHarta nporpama
cTaptupa.

MpomsiHa Ha nepuoaa Ha 3abaBsiHe Ha cTapTa

AKo enaerte fa NPOMEHUTE BPEMETO M0 BpeMe Ha

obpaTtHOTO GpoeHe:

1. ByToH 3a 3a6aBsiHe Ha cTapTa. Bpemeto ce
yBenu4yaea ¢ 1 4ac npu BCSKO HaTuckaHe Ha ByToHa.

2. AKo xenaeTe Aa HamanuTte BpeMeTo Ha 3abaBsHe
Ha cTapTa, HaTucHeTe ByToH 3abaBsiHe Ha cTapTa
HSIKOJIKOKPaTHO, IOKaTO Ha ANCHINes ce nosisu
)KENaHOTO BpEME Ha 3abaBsiHe.

OTka3 ot pyHKLMA 3abaBsHe Ha cTapTa

Ako uckate aa cnpete obpaTHOTO GpoeHe n aa

3anoyHeTe nporpamara BefHara:

1. Hactporite nepvoaa Ha 3abaBsiHe Ha cTapTa Ha
Hyrna unu 3aBbpTeTE CenekTopa Ha nporpammTe
Ha Kos1 ia e nporpama. 1o To31 HauuH PyHKLUUS
3abaBsiHe Ha cTapTa 6uBa oTkasaHa. Jllamnuukarta
Kpai/OTka3 CBETU NPOABIPKUTESNTHO.

2. Cnep ToBa u3bepeTte OTHOBO Mporpamara KosiTo
Xernaete fja nycHete.

3. HatucHerte 6ytoH the Ctapt / May3a , 3a oa
CTapTuparte nporpama.

4.11 CrapTupaHe Ha nporpama

1. HatucHere 6yToH the Ctapt / Maysa , 3a ga
CTapTuparte nporpama.

2. Jlamnuykata 3a npocnegsiaHe Ha nporpamara,
KOSITO MoKa3Ba Ha4yarnoTo Ha nporpamara, Lwe
CBETHe.

]

AKo npes Bpeme Ha npoLieca Ha u3bop Ha
nporpama B TedeHue Ha 1 MUHyTa HMa
CTapTupaHa nporpama unu HatucHat GyToH,
nepanHsTa LLe ce NPEBKIToYN B PEXUM

Ha FOTOBHOCT M HUBOTO Ha OCBETEHOCT Ha
TeMmneparypara, CKopocTTa U MHAVKaTopa 3a
BpaTara LLe ce MoHwxar. [ipyrute namnmyku-
VHAMKaTOpY Ce 13KItoYBar. [py 3aBbpTaHe Ha
cenekTopa 3a nporpaMuTe UK HaT1ckaHe Ha Ko
na e ByTOoH, MaMnnyKkUTE U MHAWKATOpUTE CBETBAT
OTHOBO.
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4.12 3awumTa oT geua

M3nonseanTe 3awmTaTa ot Jela 3a fa npeanasute
feuara ot urpa c ypeaa. o 1031 HaumH e n3berHete
BHACSIHETO Ha NMPOMEHW B TeKyLLiaTa nporpama.

(&

Axo cenekTopa Ha nporpamuTte 6be 3aBbpTSH
npu akTUBHa 3aLMTa Ha Aeua, Ha aucnnes ce
uanucea "Con". 3awuraTa oT Aela He no3sonsea
HUKaKBM NPOMEHMN B NporpamuTe 1 usbpaHara
Temnepartypa, CKOPOCT U AOMbIHUTENHN (DYHKLMN.

[opwv 1 ga e usbpana apyra nporpama Ypes
cerekTopa 3a nporpamMuTe Npy akTUBHa 3aluuTa
OT Aeua, MbpBOHaYanHo usbpaHara nporpama
npogbxasa paborara cu.

3a aa akTuBMpare 3awmraTa oT geua:

1. 1 2. JonmbnHutenHnTe dyHKUMOHaNHN ByToHM ca
HaTUCHaTV 1 3abpxaHu 3a 3 cekyHau. JlamnuykuTe
Ha 1% 1 2Pa™ OMBAHUTENHM DYHKLUM NPEMUIBaT,
a Ha aucnnes ce uanucea cboTteeTHo "C03", "C02",
"CO01" npu 3agbpaHeTo Ha ByTOHUTE HaTUCHATU

3a 3 cekyHan. Cnepn ToBa Ha gucnnes ce usnucea
"Con" 3a oa nokaxe, Ye sawmutarta Ha geua e
akTMBMpaHa. CbLLOTO CbOBLLEHME Ce U3NKCBA U NpU
HaTMCKaHe Ha Ko aa e ByTOH Unu 3aBbpTaHe Ha
cenekTopa Ha nporpaMmuTe npu akTMBHA 3alumuTa Ha
Aeua. llamnuukute Ha 6yToHUTe Ha 1BaTa 1 2pata
LOMbIHUTENHM DYHKLUMM, KOUTO CE M3Mon3BaT 3a
[eaKTVB/MpaHe Ha 3aluMTaTa Ha geua cBeTsar 3 MbTu.
3a aa geakTuBMpare 3awiMrara oT geua:
HatvcHeTe 1 3apgpbxTe ByTOHNUTE Ha 184 1 2pama
OOMbIHUTENHN PyHKUMK 3a 3 cekyHauM npu paboTella
Kosi Aa e nporpama. JlamnuykuTe Ha 18 py 2ram
OOMBbIHUTENHN PYHKLWW MPEMUIBaT, @ Ha Aucrnes
ce usnucea cboTeeTHo "C03", "C02", "CO1" npu
3abpXXaHeTo Ha BYTOHUTE HaTUCHATK 3a 3 CeKyHAN.
Cnep ToBa Ha gucnnes ce usnucea "COFF" 3a aa
rnokaxe, 4Ye 3alLuMTaTa Ha fela e AeakTuBupaHa.

G

OcBeH ropeonucaHns Meto, Moxe Aa
[eaKkTnBMparTe 3aluTaTa oT Aela KaTo 3aBbpTuTe
cernekTopa 3a nporpamuTte Ha nosuuus Bkn /
W3kn npu cnpsiHa nporpama, n n3bepete apyra
nporpamMa.

Bawymrara Ha Aeua He ce AeakTuBupa npu
NpeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETo U Npu
M3KIOYBAHE Ha MalUMHaTa OT KOHTaKTa.

4.13 Mporpec Ha nporpamara

MporpeckbT Ha nporpamata Moxe Aa 6bae npocrneneH
4ypes nHaMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B
Ha4arnoTo Ha BCsika CTbIKa OT NporpaMara cBeTsa
VHOMKaTOPbT Ha CbOTBETHATA CThIKa, a TO3W Ha
3aBbplLUeHaTa CTbIka n3racsa.

Moxe Aa NpoOMEHUTE OOMBIHUTENHUTE (DYHKLMM,
CKOpOCTTa U HAaCTPOMKWTE Ha Temneparypara 6e3

[a HapyLu1Te HopmanHusi paboTeH npoLec Ha
nporpamara koraTto Ta pabotu. 3a uenTa, npomsiHaTa,
KOSITO JXernaeTe a BHeceTe TpsibBa € B CThrka
cnepxofsiya TekyLara nporpamHa cTbrka. Ako
NpoMsiHaTa He € MPUMNOoXMUMa, CbOTBETHUTE NaMMUYKM
npemMureat 3 mbTu.

AKO MaLUMHaTa He NpPeMyHe B CTbIKa
LieHTpodbyrvipaHe, (pyHKUMS 3aabpiKaHe

Ha 13NnakBaHETo MOXe Aa € akTUBHa UIn
aBTOMaTVyHaTa cucTema 3a onpegensiHe Ha
HeGanaHcupaHo npaHe MoXe [a ce e akTueupana
nopaau HeGanaHcupaHo pasnpegenexve Ha
npaHeTo B MaluuHaTa.

(&

4.14 3aknouBaHe Ha BpaTaTta

Bpararta Ha malumHaTa e obopyaBaHa Cbe 3akmnovatla
cucTema 3a fia He Moxe aa 6bae oTBopeHa B criyvan
Ha HEMOZXOASLLO HMBO Ha BofaTa.

JlamnuykaTa Ha BpaTaTa 3anoysa fa npemuraa Korato
MalumHaTa npeMunHe B pexum naysa. MawumHata
NpoBepsiBa HYBOTO Ha BofdaTa BbTPE. AKO HBOTO €
NOAXOASLLO, NaMnuyKaTa Ha Bpatata CBETBa HambHO
cnea 1-2 MUHYTU 1 BpaTtaTa Beve Moxe fa obae
OTBOpEHa.

AKO HMBOTO Ha BofaTa € HeMnoaXoAsLLo, Namnmykara
Ha BpaTaTa ce M3KMoYBa 1 BpaTtata He Moxe Aa 6bae
OTBOpeHa. AKO e HamNoXUTENHO a OTBOpUTE BpaTaTta
npu U3KIloYEHa namnuyka Ha Bpartara, Tpsioea

[a OTKaxeTe TekyLuaTta nporpama; Bux "OTkas Ha
nporpama".

4.15 lNpomsAHa Ha HacTponkuTe cnep,
cTapTMpaHe Ha nporpamara

MpeBKNoYBaHe Ha NeparHaTa B peXuM naysa
HarncHeTe 6yToH "Crapt/ay3a” 3a Aa npeBknounTe
nepanHsaTa B pexvm naysa npu paboreLla nporpaMa.
CBeTnmHaTa Ha CcTbrKaTa, B KOSITO ce HaMmupa
nepanHsaTa, 3ano4sa fia Nnpemuraa BbpXy nHaukaTopa
3a npocneasiBaHe Ha Nporpamara Kato ro To3u HauuH
rokasBsa, Ye npanHsTa e npeMuHana B pexvm naysa.
OcBeH TOBa, KoraTo BpaTaTa e rotoBa 3a oTBapsiHe,
namnuykarta Ha BpataTa CBETBa NPOALIMKATENHO
3ae[HO C MHAMKaTOpa 3a NporpamMmHa CTbrka.
MpomsHa Ha goNbLIHUTENHUTE (PYHKLUM,
CKOpOCTTa M Temneparypara

B 3aBucumMoCT OT cTbMKaTa, KOSTo € AoCTUrHana
nporpamara, Moxe Aa OTKaXeTe Unv akTueupare
OOnbAHUTENHUTE hYHKUMK; BUX, "VI360p Ha
OOMbITHUTENHN OYHKUMK".

MokeTe CbLLO Aa NPOMEHNTE U HACTPOMKUTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temnepartypara; Bux, "M36op Ha ckopocT
Ha LeHTpodyripaHe” u "13bop Ha Temnepatypa".

(&

[o6GaBsiHe UnNu U3BaxaaHe Ha NpaHe

1. HatucHete 6ytoHa Ctapt / MNay3a, 3a aa
NPEBKMOYUTE MaLLMHATa B PEXUM nay3a.
WHOmkaTopbT Ha CbOTBETHATA Nporpama, B KOSiTo
neparHsiTa e naysvpaHa, npeMurea.

2. VayakaiiTe, fokaTto BpaTtata Moxe aa 6bae
oTBOpEHa.

3. OTBOpETE BpaTtarta v fioGaBeTe UK U3BafeTe OT
npaHeTo.

4. 3aTBOpeTe BpaTtaTa 3a 3apexaaHe.

5. AKO e HeoGXoAMMO HarnpaBeTe NPOMEHU B
[ONbAHUTENHUTE (DYHKLMK, TemnepaTtyparta 1
cKopocTTa.

6. HatucHete 6yToHa Ctapt/lMay3a 3a fga ctaptupare
MalumHaTa.

AKO He e no3BosieHa HUKaksa npomMsHa,
CbOTBETHATA NlaMnu4yka npemurea 3 nbTu.
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4.16 OTka3 Ha nporpama

3a fa oTKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cefnektopa
Ha nporpamuTe 3a Aa u3bdepeTe Apyra nporpama.
MpenuwHaTa nporpama 6uBa oTkasaHa. Jlamnuuka
Kpaii / OTka3 npemvrea HenpekbCHATO 3a [a rnokaxe,
Ye nporpamara e oTkasaHa.

®yHKUMA NoMna ce akTuempa 3a 1-2 MUHYTH
HEe3aBVICVMO OT CTbrKaTa B KOSTO e nporpamara, u
He3aBMCKMO Jany Ma Boda B MalLMHaTa unm He.
Cnep TO31 Nepuo MalLvHaTa e rotoea Aa crapTupa ¢
mbpBaTa CTbKa Ha HoBaTa nporpama.

B 3aBKCMMOCT OT CTbIKaTa B KOSITO € oTkasaHa
nporpamara, Moxe [ia Ce HarnoXu OTHOBO Aa
CUMeTe NepurneH npenapar U OMeKoTUTEN 3a
nporpamara Kosito cTe u3bpanu.

(]

4.17 Kpan Ha nporpama

B kpast Ha nporpama Ha gvcnnes ce usnucea “End”.

1. Via4akainTe gokaTto namnuykarta Ha Bpatarta CBETHE
MOCTOSIHHO.

2. HatucHete 6yToH Bkn / W3kn 3a aa usknioumte
MalumHaTa.

3. VaBapeTe npaHeTO 1 3aTBOpETE BpaTara.
MepanHsTa Bu e rotoBa 3a cnefgaluust nepuneH
LMK

4.18 MawwmHaTta B4 e obopyaBaHa

¢ "Pexxum Ha rotoBHOCT"

B cnyyaii, ye He cTapTUpaTe Hsikakea nporpama unm
n3vakeate 6e3 fa M3BbpLUBATE HUKaKBY AENCTBUS
KoraTo MaluMHaTa e BKrtodeHa oT 6yToH B/

W3kn unu gokarto e B usbupatenHa crbhka unm

He ce U3BbPLUN HUKAKBO AEVCTBUE B paMKUTe Ha
OKOJ10 2 MUHYTY crieq kaTo n3bpaHaTa nporpaMa

€ CBbpLUMIIA MallMHaTa B aBTOMATUYHO LLe ce
MPEBKI0YN B EHEProcrecTaBaLl, PexuM. ApKocTTa Ha
MHOVKaTopHaTa cBeTnvHa Hamansea. OcBeH Toga,
ako NpoayKTbT € 0b6opyaABaH C AWCHIei, Nokassall,
MPOOBLIMKUTENHOCTTA Ha Mporpamara, To3v Aucnnen
LLie ce U3KITKYM HambIHO. B cnyyaii, ye 3aBbpTute
KOM4eTo 3a M360op Ha NporpamMa WU HaTUCHETE Kot
na e OyTOH, CBET/IMHUTE 1 AUChries Le ce BbpHaT

B MPEAULLHOTO CU CbCTOosIHME. HanpaBeHuTe npu
U3M3aHETO OT EHEPrOCNEeCTSIBALL, PEXUM HACTPOKM
MOXe [ja ce npomeHsT. [NpoBepeTe CLOTBETHOCTTA Ha
HaCTpOWKMTE NpuW CTapTMpaHeTo Ha nporpamMara. Mpu
HeobxoaMMOCT npeHacTpoliTe. ToBa He e nospea.

5 MNopapbxka U NOYUCTBAHE
OI'IepaTVIBHVIﬂT JKUBOT Ha ype,qa ce y,Cl,'bJ'I)KaBa, a 4vyecTto
cpellaHunTe I'Ip061'IEMVI HamansaeaTt ako ypeabT ce
no4yncTea pefoBHO.

5.1 MNoyncTBaHe Ha YeKMeKeTo

3a npenaparu

[MouncTBanTe YekmekeTo peqoBHO (Ha Bceku 4-5
NepUnHU LKbAA) Mo HAYMHBLT ONUCaH Mo-4ony 3a
[a n3berHete HacnarsaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BpPEMETO.

[NoBaurHete 3agHarta yacT Ha cudoHa 3a aa ro
CBanuTe KakTo e nokasaHo.

(G

2 W3muBainTe YekMemKeTo 3a npenapaTtuTte n cndoHa
B IereH ¢ MHOro xnagka Boga. Cnoxere npegnasHu
pbKaBMLM UM U3MNON3BaTe NOAXoAsiLLA YeTka
3a Aa nsberHete Jonupa ¢ HacnareaHusTa B
YeKMePKETO NpY MOYUCTBAHETO.

3 Cnepn nouicTBaHETO, BbpHETe cudoHa obpaTHo Ha
MSICTOTO MY W HaTUCHETE npegHaTa My YacT Hagony
3a 4a ce 3aKIoun ¢ peseTo.

5.2 NouucTtBaHe Ha BpaTaTa 1 6apabaHa
3a npoaykTu ¢ nporpama 3a noymcTBaHe Ha 6apabaHa
BuxkTe Pabota Ha npogykTa - [Mporpamu.

3a npogykt 6e3 nouncTeaHe Ha 6apabaHara,
criefjBanTe NMocoYeHNTE No-Aosy CTbIKK 3a
nouncteaHe Ha 6apabaHa.

M3bepeTe cnomaratenHuTe yHKUuM 3a
OONBbITHATENHO KONMMYecTBO Boga unm
AONBIIHUTENHO U3NnakBaHe. V3nonssanTe
nporpamara 3a naMmy4Hv Matepuu 6e3 npegnpaHe.
3apanTe TeMnepartypara Ha npenopbLYBaHOTO
HUBO, OTGENA3aHO BbPXy NO4YUCTBALLUSA
npenapar, KOUTO MOXe Aa ce Mosly4u oT
ynbHOMOLLEHUTe cepBu3un. Ctaptupaiite Tasm
npouenypa 6e3 HUKaKBO NpaHe B MaluMHaTa.
Mpenu pa crapTtyparte nporpamara nocraeete 1
OrMakoBKa OT CrieLuarHus npenapar 3a Nno4YvMcTBaHe
Ha BbapabaHu (ako He MoXeTe Aa ce cHabguTe cbC
cneuuaneH npenapar, nocrasete makc.100 rp.
npenapar cpeLy KOTNEeH KaMbK) B OTAENEHUETO 3a
nepwneH npenapar 3a rmaBHOTO npaHe. “2"). Ako
npenaparbT CpeLLly KOTIEH KaMbkK € BbB hopmaTa
Ha TabneTtku, nocTaBeTe caMo egHa TabneTka B
otaenenve Ne. “2”. MNoacyLleTe BbTPELUHOCTTa Ha

CudboHbT TpsiGBa fa ce NoYMCTU ako B
OTAEMNeHVETo 3a OMEKOTUTEN Ce CbGMpa noseye
OT HOPMaJTHOTO KOMMYECTBO BOAA U OMEKOTUTE.

37/BG

MpanebHa MawwmHa / MocibHMK kopucTyBada



HapabaHa ¢ uMcTa Kbpna crief kaTo nporpamara

MoBTapsaiTe Npoueaypara rno no4YnMcTBaHe Ha
bapabaHa Ha Bceku 2 meceLa.

MPUKIIOYN.
M3nonasgaiite npenapar cpeLLy KOTNEH KaMbK,
noaXoAsil, 3a nepanHu MaLluHu.

[Cneg BCsiko U3nupaHe npoBepsiBaiiTe Aa HaMa
OCTaHasnm Yyxam BellecTsa B 6apabaHa.

Ako oTBOpuTE Ha bapabaHa nokasaHu Ha churypata
ca 3arnyLleHu, I OTryLLETE C NMOMOLLTa Ha Kreyka 3a
3b0U.

MeTanHuTe Yyau BellecTBa e aoseaat

[0 NeTHa oT pbXxaa no GapabaHa. Mounctete
neTHata no 6apabaHa ¢ nomoluTa Ha
NoYMCTBALLY BELLECTBA, NOAXOASALLM 3a
M3ros3BaHe BbpXy HEpBXAaeMa CToMaHa.
Hvikora He u3nonaBeaiiTe cToMaHeHa unm apyra
Ten 3a nouyMcTBaHe.

]

BHUMAHME: Hukora He n3nonasaiite r6a
1NV U3CcTbpreaLm matepuani. Te Lie nospeasT
60saMCaHNTe U NNacTMAacoBU NOBLPXHOCTY.

A\

5.3 NMouuncTBaHe Ha kopnyca

N KOHTPOSHUSA naHen

3abbpLueTe koprnyca Ha nepanHsaTa cbC canyHvBa
BOJA MU HeabpaavBeH renoobpaseH npenapar npu

HeobXoaMMOCT, crieq, KOeTo noacyllete ¢ MekK napuarn.

M3non3eanTe camo Mek 1 BnaxkeH napuan 3a aa
NOYNCTUTE KOHTPOIMHNA NaHern.

5.4 NousaHe Ha hunTpute

3a BXoAasuiaTa Boaa.
B kpas Ha Bcekv OTBOp 3a BXOAsILL@ BOAA OT3aj Ha
nepasHsiTa U B kpasi Ha BCEKV BXOAsILL, MapKyy, KOMTO
ce CBbp3Ba C KpaHa, nMa untbp. Teau ountpn
npeyar Ha Yy>au Tena v 3aMmbpcuTeny BbB BoaTta
[a Bnu3aT B nepanHata. duntpute TpsioBa aa ce
MOYUCTBAT ThI1 KATO T€ NOCTOSIHHO CE 3aMbpCSIBaT.

— o

1 3arBopeTe kpaHOBETE.

2 Caarnete HakpanHULMTE Ha MapKyyuTe 3a
BXOAsLLATa BoAda 3a Aa CTUrHete go unrtpure
B KnanuTe 3a BxoasLiaTa Boga. [Nouncrere m
C nogxopsiua yetka. Ako unTpute ca MHOrO
MPBCHW, TV M3BaAETE C LUMMNLM U TN NOYNCTETE.

3 VsBageTe hunTpuTe OT NpaBUTE HaKpanHULIL
Ha MapKy4uTe 3a BXofslla Bofda, 3aedHo C
YNITBTHATENUTE, U TN NOYUCTETE LIANIOCTHO NOA
Tevalla Bofa.

4 TocTaBeTe BHUMATENHO YNITbTHUTENUTE U
unTpuTe obpaTHO NO MecTata UM 1 3aTerHeTe
ravikuTe Ha Mapky4a C pbka.

5.5. U3TOouBaHe Ha ocTaTb4Ha Boga u

noYymcTBaHe Ha (ounTbpa Ha nomnaTta
dunTpupallata cuctema Ha MalLmHaTa B1 npeanassa
TBbpAUTE NPEeAMETH KaTo KOMYeTa, MOHETM U KOHLM A
ce 3aKneLLsT B NepkaTa Ha nomMnara npu U3To4BaHeTo
Ha Bofata oT neparnHsTa. o To3n HaunH BodaTa ce
n3tousa 6e3npobrneMHo, a onNepaTUBHUAT XKMBOT Ha
nomMnara ce yabIhkasa.

AKO neparHsiTa BU He U3nomnBea BoAaTta, Bb3MOXHO

e hunTbpbT Ha NoMNaTa ga e 3aapbeTeH. PunTbpbT
TpsibBa 4a ce NOYMCTBA BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTyu
1nmn Ha Bceku 3 meceua. 3a ga ce NoYncT punTbpbT
Ha nomnara, Boaarta TpsibBa Aa ce U3To4M.

Mpepwn TpaHcnopTypaHe Ha MaluvHaTa (Hanp. npu
npemecTBaHe B HOB [JOM) 1 B Cryvaii Ha 3aMpb3BaHe
Ha BofaTa, MOXe [la Ce Hanoxw a U3ToumTe JoKpaii
Bofara oT ypeaa.

A\

BHUMAHMWE: OctarbyHu Yyxay BeluecTsa
BbB (OUNTbpa Ha nomnara Moxe Aa nospeasT
MaluvHaTa BY 1 4@ NPEAU3BUKAT LUYM.

BHUMAHMWE: Ako ypenbT He ce 13non3ea,
3aBbpTETE KpaHa, OTKa4YeTe BXOAALLMA MapKyy
1 OTLieAeTe BoaTa B MalLMHaTa 3a a He

Ce 3arneam eBeHTYarHo B paiioHa, KbaeTo e
MOHTUpaHa.

BHUMAHMWE: Cnep Bcsika ynotpeba,
3aTBapANTe KpaHa Ha BXOLALLMA MapKyY.

3a Aa noyncTuTe MpbLCHUA GUNTHLP U Aa

M3TouUTe BopaTa:

1 W3BapeTe Luencena oT KOHTaKTa 3a Ja NpeKbCHeTe
3axpaHBaHEeTO C eNeKTPU4ECTBO.

A\

BHUMAHMWE: Temneparypara Ha Bogata

B MalUvHaTa moxe da cturde ao 90 °C. 3a

[ia n3BerHeTe pucka oT U3rapsiHe, NOUMCTeTe
UnTbPa YaK crieq KaTo neparHaTa ce oxnaau.
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2. OTBOpeTe Kanaykara 3a sapexaaHe.

3 Hskoun mogenu ca obopyasaHu ¢ MapKy4 3a
M3TOYBaHE Mpy CreLLH criyyau, a Apyru He ca.
Cnepngainte JOMHWTE CTIKY 3a Aa U3TounTe
BogaTa.

M3TouBaHe Ha BofaTa KOraTo ypeabT He e
o6GopyABaH C MapKy4 3a U3TOYBaHe B CMeLUHN
cnyyam:

y

a [MoctaBete ronsm cba nNpen ounTbpa 3a Aa MoXe
BOZaTa B HEro a ce U3Toum B cba.

b Pa3sxnabete duntbpa Ha nomnara (0bpaTtHo Ha
YacOoBHWKOBaTa CTperka) AokaTo BofaTa OT HEro
3anoyHe Aa u3Tnya HaBbH. HanmbnHeTe n3tnyalara
BOAa B CbAa, KOMTO CTe NocTaBmnu npeg puntbpa.
BuHaru gpbxTe Habnm3o napuan 3a ga 3abbpluete
€BEeHTYyarnHo pasnsrara Bofa.

¢ Korato BogaTta B MaluMHaTta ce U3Toumn JOoKpaw,
n3BageTe unTbpa JOoKpal KaTo ro 3aBbpTUTE.

4 TlouncTeTe BCsSIKAKBM OTMaraHusi Mo BbTPELLHOCTTa
Ha punTbpa, KaKTo 1 BnakHaTa OKosIo nepkara Ha
nomnara, ako uMa TakuBea.

5 MoHTupanTte puntbpa

6 AKO kKanaykarta Ha ounTbpa ce CbCToM OT ABe
YacTu, 3aTBOPETE kanaykara Kato HaTUCHETE YXOTO
1. AKO ce CbCTOM OT €AHa YacT, MbPBO HamecTeTe
yLieHLaTa B ofHaTa 1 YacT Ha MecTaTa UM, a crej
TOBa HaTUCHETE ropHaTa YacT 3a a 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumdbmkauuum

B croTBeTcTBME C AenernpanusAT permanament (EC) Ne:1061/2010
VIme Ha gocTaB4MKa UnW 3anaseHa Mapka

Mme Ha mozena

KanauuteT MOLLHOCT (Kr)
Knac eHepruitHa edpektuHocT / Ckana ot A+++ (Hait-Bucoka edektuBHocT) 4o D (Hail-Hucka

eheKTBHOCT)

FoauieH pasxon Ha eHeprus (kWh) @
Pasxop Ha eHeprust Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyynn 60°C” npu mbnHo 3apexaaqe (kWh)
Pasxop Ha eHepris Ha cTaHaapTHaTa nporpama ‘Mamyynn 60°C” npu YacTYHO 3apexaaHe

(kBu)

Pasxog Ha eHeprus Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyyrm 40 °C” npu nbnHo 3apexaaHe (kBu)
Pasxop Ha eHepriis B ‘makmiodeH pexim’ (W)

Paaxop Ha eHeprus BbB ‘BkItoyeH pexim’ (W)

logvwweH pasxoa Ha Boga () @

Knac ecpektnsHocT Ha LeHTpodyra / Ckana ot A+++ (Hai-Bucoka edektueHocT) Ao D (Hai-

HUCKa eheKTMBHOCT)

MakcumanHa CkopocT Ha LieHTpodbyripaHe (06opoTa B MuHYTa)
CobabpkaHue Ha ocTaTbyHa BnaxHoCT (%)

CraHpapTHa nporpama namyyxu ©

Pasxop Ha eHepris Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyynmn 60 °C” npu mbiHO 3apexpaaHe (MUH)
Pasxopq Ha eHepris Ha cTargapTHata nporpama “Mamyynu 60 °C” npu yacTyHO 3apexaaHe

(MmH)

Pasxop Ha eHeprus Ha cTaHgapTHaTa nporpama “Mamyynmn 40 °C” npu YacTnyHo 3apexaaHe

(MmH)

MMPOABMKUTENHOCT HA BKIKOYEH PEXUM (MUH)
Emuncuns Ha Bb3gyLUeH akyCTUYeH LyM npu npaHe/LeHTpodyripare (dB)

BrpapeH

BucounHa (cm)
LUnpoumHa (cm)
[bnbounHa (cm)
HeTHo Terno (+4 kr)

EnunnnyeH Bxop 3a Boda / [1BoeH Bxog 3a Bofa

* HannyHo

Enexkrpuuecteo (V/Hz)

061 en.notok (A)
061wa mowHoct (W)

Koz Ha ocHOBHMS Mogen

Beko
WTV 6532 BO
6

Attt

1562
0,725

0,620

0,630
0,250
1,000
8800

C

1000
62
MamyyHn Exo 60°C
n40°C
230

160

160

N/A
58/75
Non
84
60
45
57

of-

230V /50Hz
10
2200
929

() Pa3xofbT Ha eHeprus ce 6aaupa Ha 220 cTaHApaTHY NEPUNHI LMKbIa Ha MPOrpamy 3a naMmyyHn Tbkaku npu 60°C 1 40°C npu MbiHo 1
4acTU4HO 3apex[aHe, ¥ KOHCYMaLst P PEXUMM Ha HUCKA MOLLHOCT. [IeCTBUTENHMUSIT Pa3XOf HA EHEPrus 3aBUCH OT TOBA MO KakbB HAUMH Ce

u3nonssa ypesa.

@ Pa3xopbT Ha Boja ce 6asupa Ha 220 cTaHAAPTHU NEPUIHM LMKbRA Ha nporpaMa namyyHn Tbkaku npi 60°C 1 40°C npu MbAHO 1 YaCTUYHO

3apexgaHe. [1eficTBUTENHUAT pa3xod Ha BOAA 3aBUCH OT TOBA M0 KaKbB HAYMH Ce M3Nnonasa ypeaa.

® MMporpama “CraHaapt 60°C namy4Hu” 1 “ctaHaapt 40°C namyyHu” ca CTaHfapTHUTE NEPUNHIA NPOrpaMu, CBbP3aHU ¢ MHGOPMALMSTa BbPXY
eTUKeTa U ULLa, NOAXOASILL 33 NPaHe Ha HOPMaHO 3aMbPCEHO NaMy4HO NPaHe 1 Ye Te Ca Hait-eheKTUBHUTE Nporpamu, WO ce 0THaCs A0

KOMBUHMPaH Pa3xof Ha eHepryus 1 Boga.

TexHuyeckuTe crieLmtmkaLmm Moxe Aa Gbaar npomeHeHn Gea npesBapuTeNnHo NpeaynpexaeHue ¢ Lien nosoGpsiBaHe Ka4ecTBOTO Ha NPoayKTa.

40/BG

MpanebHa MawwmHa / MocibHMK kopucTyBada



7 B1b3MOXHU pelieHust Ha Bb3HUKHaNM npoobnemu

Cnep 3aBTapsiHe Ha BpaTaTa nporpamara He cTapTupa.
* He e HatucHat 6yTtoH Ctapt / Maysa / Otkas.>>> *HatucHete 6ytoHa Ctapt / May3sa / OTkas.
Mporpamara He MoXe Aa ce cTapTupa unu ga ce usbepe.

* [epanHsTa € npemunHana B pexumM Ha camo3allmTa nopaam Bb3HUKHAN BbHLLUEH NPObnem (B enekTpuyeckotTo
HanpexeHue, BOQHOTO HansiraHe v T.H.). >>> 3a [a oTKaXeTe nporpamara, 3aBbpTeTe CenekTopa Ha
nporpamuTe 3a aa n3bepete apyra nporpama. NpeauiuHarta nporpama 6usa otkasaHa. (Bux “Omka3s Ha
npozpama’)

Bopa B nepanHsTa.

» B mawwuHata Mmoxe Aae octaHana Manko Boga B CriecTBMe Ha MpoLieaypuTe no Ka4eCTBEH KOHTPOI B
npotieca Ha NPON3BOACTBO. >>> Toga He e onacHo; godama He 8pedu Ha MawuHama.

MawwmHaTa BUGpupa unu usgaea wym

* MawwHaTa MoXe Ja He e HMBenupaHa Ha noga. >>> Peaynupatlime Kpademama 3a da Husenupame mMawuHama.

* BbB mnTbpa Ha nomnaTa MOXe Aa HaBMS3MOo HAKaKBO TBbPAO BELLECTBO. >>> [Toyucmeme ¢hunmbpa Ha
rnomnama.

» Ob6esonacsBalLute 6oNTOBE 3a TPAHCTNIOPTMPAHE He ca cBarieHu. >>> OmcmpaHeme obesonacsisawume
60/1mose 3a mpaHcrnopmupaHe.

* Konu4ecTBOTO NpaHe B MalLnHaTa MOXe fa € TBbpAe Marnko. >>> [Jo6ageme ouwje rpaHe 8 MawuHama.

* MawwHaTa MoXe Ja e npeToBapeHa C npaHe. >>> Jzgademe yacm om fipaHemo om MaliuHama umu
pasnpedeneme mexxecmma pasHoMepHo 8 bapabaHa.

* MawwvHarta Moxe ga e onpsiHa 40 TBbpAa NOBbPXHOCT. >>> [Ipogepem Oasiu MawuHama He ornupa mebpda
1o8bPXHOCM.

lMepanHsaTa cnupa Manko crnepj 3anoysaHe Ha nporpamMara.

 [epanHsaTa MOXe BPEMEHHO Aa € Crpsina Mo NpuyMHa Ha HUCKO HanpeXeHue. >>> [lepantHama we npodb/ku
pabomama cu Ko2amo efeKmpu4ecKomo HarpexeHue GocmuaHe OMHOB0 HOPMAIHOMO CU HUEO.

TanMepbT Ha Nporpamarta He U3BbpLIBa o6paTHo 6poeHe. (Mpu moagenu c avcnnen)

« TarmepbT MOXe Aa cnpe No BpeMe Ha HaTOYBaHETO Ha BoAa. >>> MHAukamopbm Ha maliMepa He u3ebpuea
obpamHo bpoeHe 0okamo MawuHama He noeme 0ocmambyHO KO/IUYecmeo 8o0a. [lepanHama us4yakea da ce HambIHU
¢ docmamby4HO Konu4ecmeo eoda 3a Oa ce uzbezHe Hedou3rnupaHe 8 criedcmeaue nurncama Ha 8o0a. MHOUkamopbm Ha
8pememo rnpodbrnkasa obpamHomo bpoeHe cried mosa.

* TaMepbT MOXe [a cnpe no BpeMe Ha CTblKaTta Ha 3arpsiBaHe. >>> MHOukamopbm Ha 8pemMemo He U3ebpliea
obpamHo 6poeHe dokamo MawuHama He docmuzHe u3bpaHama memepamypa.

« TaMepbT MOXe [a cripe rno BpeMe Ha CTbIka LeHTpodyrupaHe. >>> AemomamuyHama cucmema 3a
ornpederisiHe Ha HebanaHcupaHo rpaHe Moxe 0a ce e ekmusupana ropadu HepasHoOMepHO pasnpederneHue Ha
npaHemo e 6apabana.

* MawwHaTta He ce nNpeBkoYBa Ha LieHpodyrmpaHe B criydam, Ye NpaHeTo He € paBHOMEPHO pasnpeaerneHo
B GapabaHa 3a fa npegnasu neparnHsTa u 3acbvkanawumTe s npegMeTy oT nospega. To Tpsibea aa ce
npepasnpeneny u nycHe oTHOBO.

OT YeKMeKeTo 3a nepusiH1 npenaparTty U3nusa ndHa.

* V3nonssaH e TBbpAe MHOro NepuneH npenapar. >>> Cmeceme 1 ¢.J1. omekomumen ¢ % 11 éoda u uscuneme &
211a8Homo omaerieHue Ha Yekmedemo 3a nepusieH npenapam.

» Cnoxete nepuneH npenapar B MalLVHaTa B CbOTBETCTBME C NPOrpamM1Te U MakCYMasiHus KanaumTer,
nocoyeHy B “Tabnuua ¢ nporpamm n koHcymaums”. Mpu gobaBsHe Ha AOMbIHUTENHM XUMVKanu (Mpenapatu
3a nouMcTBaHe Ha neTHa, 6ennHa 1 Ap.), HamaneTe KONMYeCcTBOTO NepuUneH npenapar.

MpaHeTo M3nM3a MOKPO B Kpasi Ha NporpamMara

* Bb3MOXHO € fja ce e noyumna TBbpae MHOTO MsiHa U aBToMaTnyHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha nsHa aa
ce e aKTvBuMparsa nopaam uanosnssaHe Ha TBPAE rofisiMo KOTMYECTBO NepurieH npenapar. >>> Msnonseatime
npernopb4yumesiHomo Kosu4ecmeo rnepurieH rnpenapam.

» MawwwuHaTa He ce NpeBKmoYBa Ha LieHpodbyrupaHe B criyyaii, Ye NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeneneHo
B GapabaHa 3a Aa npeanasv nepanHsaTa u 3aobykanawmTe s npeaMeTy ot nospeaa. To Tpsiosa aa ce
npepasnpeaent 1 nycHe OTHOBO.

NMPEAYNPEXOEHUE: Ako He moxe aa paspelunte npobriema Bbrpeku, Ye CTe Crasvni ykasaHusaTa B To3un
pasger, ce KOHCyNTUpanTe C TbproBeLa Ui NpeacTaBuTer Ha OTopuanpaH cepeua. Hukora He ce onuTBanTe aa
nonpasuTe HepaboTelms ypes camu.
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Yka3aTeNnHu CTOMHOCTU 32 CUHTETMYHU NporpaMu

© g g © CbabpaHue Ha ocTaTbyHa | CbabpKaHWe Ha ocTaTbyHa
B z % 5 g BRaXHOCT (%) ** BRaXHOCT (%) **
= —_ A O *
g g% §;§;‘ ggg <1000 rpm > 1000 rpm
ICUHTETUYHM TbKaHK 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40
ICUHTETUYHM TbKaHu 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40

[ Moxe Aa npocrneauTe BpeMeTo 3a U3nnupaHe Ha nporpamarta KoATo cTe V|36panm, Ha gucnnea Ha nepanHarta. HOpME]’IHO € [a vma Mmarku
[PasnuknM mexxgy BpeMeTo, NoKa3BaHo Ha aucnnesd, U peanHoTo BpeMe Ha usnmpaHe.

[** CTOMHOCTUTE Ha CbABPXAHWETO HA OCTATbYHA BMNaXHOCT MOXE Aia Ca pasfiiHu B 3aBUCUMOCT OT 3bpaHaTta CKOpOCT Ha

LueHTpodpyrupaHe.
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Ez a termék a legujabb technoldgiaval, kdrnyezetbarat korilmények kozott készUlt.




1_A biztonsagra és a kdrnyezetre vonatkozd fontos utasitasok
Ez a fejezet olyan biztonsagi utasitasokat tartalmaz, melyek segitenek elkertilni a
személyi sérliléseket és az anyagi karokat. Ezen utasitasok figyelmen kivill hagyasa
garanciavesztést von maga utan.

1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A terméket csak abban az esetben haszndlhatjak 8 évesnél iddsebb gyermekek és
olyan személyek, akiknél érzékszervi vagy mentalis képességek nem teljes mértékben
fejlodtek ki vagy nem ismerik a terméket, ha feltigyelet alatt vannak, mely megfeleld
képzésben részeliiinek a termék biztonsagos hasznalatat illetéen. A gyermekek nem
jatszhatnak a termékkel. A tisztitasi €s karbantartasi feladatokat a gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik el. 3 év alatti gyermekek kizardlag felnétt felligyelete
mellett tartozkodhatnak a kozelben.

e Soha ne helyezze a terméket szényegre. Ellenkez6 esetben a gép alja nem fog
megfeleléen szelldzni, melynek hatésara az elektromos részek tulmelegedhetnek.
Mindez problémakat okoz a termékben.

e Amennyiben a termék hibasan miikodik, ne hasznalja addig, amig egy Szakképzett
Szakember meg nem vizsgalta azt. Ezzel aramitésnek teszi ki magat!

e A terméket Ugy tervezték, hogy az aramsziinetet kdveten ne kapcsoljon vissza
automatikusan. Amennyiben meg szeretne szakitani egy programot, tekintse meg a
"Program megszakitasa" cimli fejezetet.

e A terméket egy 16A-es biztositékkal védett, foldelt konnektorhoz csatlakoztassa. Ne
feledkezzen el a megfeleld foldelésrdl sem. Cégiink nem vallal felel6sséget a termék
(az orszagdban érvényes jogszabalyoknak megfeleld) foldelés nélkiil hasznalatabol
eredd karokeért.

e A vizforrasokat és a leeresztd tomlGket biztosan kell rogziteni. Ellenkezd esetben
szivargas johet létre.

e A betdlt6ajtot soha ne nyissa ki, illetve ne vegye ki a szlir6t, ha a dob belsejében még
viz van. Ellenkez6 esetben a viz kifolyhat és a forrd viz megégetheti.

e A lezart betolt6ajtot soha ne probalja meg erdvel kinyitni. A betoltdajto par perccel a
mosasi program veégeét kovetden kinyilik. A betdltéajtd erdszakkal torténd kinyitasakor
az ajto és a zarszerkezet megserilhet.

e Ha nem hasznalja, huzza ki a készlilék dugaszat az aljzatbol.

e Soha ne mossa Ugy a terméket, hogy vizet ont a feliiletére vagy a belsejébe! Ezzel
aramitésnek teszi ki magat!

e Nedves kézzel soha ne érintse meg a csatlakozdt! Az dramtalanitast soha ne a zsinor
huzdsdval végezze, mindig csak a csatlakozot huzza ki.

e Kizdrolag az automata mosogépekhez hasznalhatd mosdszereket, oblitészereket és
adalékanyagokat hasznaljon.

e Minden esetben tartsa be a ruha cimkéjén és a mosdszer csomagolasan feltlintetett
utasitasokat.

e A terméket lizembe helyezés, karbantartds, tisztitas vagy javitasi munkalatok soran
mindig htzza ki a konnektorbol.

e Az (izembe helyezési és javitasi munkalatokat minden esetben egy Képzett
Szakemberrel végeztesse el. A gyarto nem vallal felelsséget a képzetlen személy
altal végzett javitasi munkak kovetkeztében Iétrejove karokeért.
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e Amennyiben a tapkabel megseér(ilt, a kockazatok elkerlilése érdekében azt a gyartoval,
eqgy szervizzel vagy egy hasonloan képzett személlyel (lehet6leg villanyszerelGvel) vagy
a forgalmazo altal kijelolt személlyel cseréltesse ki.

e Helyezze a terméket egy szildrd, vizszintes és egyenletes felliletre.

¢ Ne helyezze a gépet hosszu, bolyhos sz6nyegre vagy mas, hasonlo felliletre.

e Ne helyezze a terméket magasra vagy eqy lépcsozetes fellilet szélére.

e Soha ne helyezze a késziiléket a tapkabelre.

e Soha ne hasznaljon szivacsot vagy suroloszert. Ezek kart tehetnek a festett, kromozott
és a miianyag felliletekben.

1.2 Rendeltetési cél

e A terméket otthoni hasznalatra tervezték. Nem hasznalhato ipari célokra és nem
haszndlhato a rendeltetésszerii hasznalattol eltérd feladatokhoz.

e A gép csak a megfeleld jelzéssel ellatott dolgok mosasara és oblitésére alkalmas.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbol vagy szallitashol eredd
karokeért.

1.3 Gyermekek biztonsaga

e A csomagoloanyagok veszélyesek a gyermekek szamara. Olyan helyen tarolja 6ket,
ahol a gyermekek nem érhetik el.

e Az elektromos termékek veszélyesek a gyermekek szamara. Ha a gép miikodik,
a gyermekeket ne engedje a kozelébe! Ne hagyja, hogy a gyermekek a géppel
jatszanak! Annak érdekében, hogy a gyermekek ne tudjanak beavatkozni a gép
mUikodéseébe, haszndlja a gyerekzarat.

e Amennyiben elhagyja a termet, ahol a gép taldlhato, soha ne felejtse el bezarni a
készilék ajtajat.

e A mosdszereket és az egyéb anyagokat biztonsagos helyen, a gyermekek szamara
nem elérhetd helyen, pl. egy zarhatd mosdszeres szekrényben tarolja.

O\ | A ruhak magas homérsekleten torténd mosasa soran a betoltoajto
& Uvege felforrosodik. Ezért — amig a mosas tart — féleg gyermekek ne
tartozkodjanak a betdltdajto kozeleben.

1.4 Csomagolasi informaciok

e A termék csomagoloanyagai a Nemzeti Kérnyezetvédelmi Jogszabalyoknak megfe-
leléen Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiinek. Ne dobja ki a termék csomagolasat
a haztartasi hulladékkal egyiitt. A csomagoldanyagot vigye el a helyi hatésagok altal
kijelolt csomagoldanyag gydjtépontra.

1.5 A leselejtezett termék kidobasa

e A termék csucsmindséqli alkatrészekbdl és anyagokbol késziil, melyek ismét fel-
hasznalhatok €és Ujrahasznosithatok. Ebbdl kdvetkezen az élettartam lejarta utan
ne dobja ki a terméket a haztartasi hulladékkal egyitt. Vigye el egy gydjtépontra
az elektromos és elektronikus részek ujrahasznositasa céljabdl. A legkdzelebbi
gy(jtéponttal kapcsolatos informaciokeért vegye fel a kapcsolatot a helyi hatdsagokkal.
Segitsen megdvni a kdrnyezetet és a termékszeti eréforrasokat a hasznalt termékek
Ujrahasznositasaval. A gyermekek biztonsaga érdekében, a termék leselejtezése el6tt
vagja el a tapkabelt és rongalja meg a mosogeép ajtajanak zard mechanizmusat.
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1.6 WEEE-iranyelv betartasa
A termék megfelel az unios WEEE-iranyelv (2012/19/EU) kovetelményeinek. A
terméken megtalalhato az elektromos €és elektronikus hulladékok besoroldsara
vonatkozd szimbolum (WEEE).
A terméket magas mindség(i alkatrészekbdl és anyagokbdl allitottak eld, amel-
yek ismételten felnasznalhatok és alkalmasak az ujrahasznositasra. A hulladék
terméket annak élettartamanak végén ne a szokasos haztartasi vagy egyéb hulladékkal
egyutt selejtezze le. Vigye el azt egy az elektromos €s elektronikus berendezések ujra-
hasznositasara szakosodott begydijtohelyre. A begydijtéhelyek kapcsan kérjik, tajékozod-
jon a helyi hatosagoknal, )
Az RoHS-iranyelviiek valo megfelelés:
Az On altal megvasarolt termék megfelel az unids RoHS-iranyelv (2011/65/EU) kove-
telményeinek. A termék nem tartalmaz az iranyelvben meghatarozott karos vagy tiltott

anyagokat.
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2 Uzembe helyezés

A termek beszerelesevel kapcsolatban forduljon a
legkzelebbi szervizhez. Miel6tt kihivna a szervizt, olvassa
el a haszndlati Utmutatét és ellendrizze, hogy az dramforras,
a csapviz és a vizleeresztd rendszer megfeleld-e. Ellenkez6
esetben, a sziikséges teendtk elvégzéséhez hivion szerel6t.

A beszerelés helyén taldlhatd elektromos haldzat,
csapviz és szennyviz csatorndk elokészitése minden
esetben a vasarl feleldssége.

FIGYELMEZTETES: A termék (izembe helyezését
és elektromos csatlakozasainak elékészitését kizardlag
az arra feljogositott szerviz szakemberével végeztesse
el. A gyarto nem vdllal felel6sséget a jogosulatlanul
végzett javitdsi munkak miatt bekévetkez6 karokért.

FIGYELMEZTETES:A beszerelést megel6zien
vegye szemiigyre a gépet, hogy nincsenek-e rajta
sérillések. Amennyiben vannak, ne szerelje be a
késztiléket. A sérillt készillékek veszélyt jelentenek.

G] Biztositsa, hogy az lizembe helyezéskor vagy a tisztitasi
miiveletek soran végzett mozgatéskor a vizbevezetd
és a leeresztd csovek, tovabba a tapkdbel soha ne
hajoljanak meg és torienek meg.

2.1 Megfeleld helyszin az iizembe helyezéshez

o A gépet szilard talajon helyezze el. Ne helyezze a gépet
hosszl, bolyhos sz6nyegre vagy mas, hasonlo feliletre.

e A mos6geép és a szaritogép sszes témege (teljes toltettel
és egymasra helyezve) korlilbelil 180 kilogramm. A
terméket olyan szildrd és vizszintes talajra helyezze,
melynek elegendd a teherbirdsa.

e Soha ne helyezze a készliléket a tpkdbelre.

e Soha ne helyezze a készliléket olyan helyre, ahol a
kornyezeti hémérséklet 0°C ald csokkenhet.

o Aterméket gy helyezze el, hogy a butorok szélétl
legalabb 1 cm tavolsagra legyen.

2.2 A csomagolas eltavolitasa

A csomagoldanyag eltdvolitdsahoz billentse hatra a
csomagot. A csomagoldst a szalag meghtzasaval tudja
levdlasztani.

2.3 A széllitashoz hasznalt
rogzitések eltavolitasa

A

FIGYELMEZTETES: A csomagolés eltévolitésa el6itt
soha ne tdvolitsa el a szdllitdshoz hasznélt régzitéseket.

A\

FIGYELMEZTETES: A gép hasznalatba vétele
eldtt tavolitsa el a szallitdshoz hasznalt biztonsagi
csavarokat. Ellenkez6 esetben a gép megsériilhet.

1. Egy megfeleld villaskulcs segitségével lazitsa meg a
csavarokat, amig mar kézzel is csavarhatéak (C).
N )

2. Ovatos csavarasokkal tvolitsa el 6ket.

3. A mlianyag feddket (a haszndlati Gtmutatéval egyiitt a
csomaghban taldlhatd) csatlakoztassa a panel hatuljdn 1évo
lyukakhoz. (P)

A biztonsdgi csavarokat tartsa biztonsagos helyen arra az
esetre, ha Ujra 4t kellene helyeznie a gépet.

(i
0

A biztonségi csavarok megfeleld rogzitése nélkiil soha ne
mozgassa és szdllitsa a termeéket!

2.4 Csa

tlakoztassa a vizellatast

A gép lizemeltetésehez a viznyomdsnak 1 és 10 bar (0,1
—1 MPa) kdzt kell lennie. A gép megfeleld mikodéséhez
10-80 liter viznek kell &tfolynia percenként. Magasabb
viznyomds esetén iktasson be nyomascsokkentd
szelepet.

FIGYELMEZTETES: Egyetlen vizbeomlével
rendelkezd modellek nem csatlakoztathatok a melegvizes|
csaphoz. llyen esetben a ruhdk karosodhatnak, de

az is eldfordulhat, hogy a gép dtkapcsol biztonsagi
lizemmaodba és nem indul el.

o
A\
A\

FIGYELMEZTETES: Az (j termékhez ne haszndljon
régi vagy hasznalt vizbedmld témldket. Az ugyanis foltos
szennyezGdést okozhat a mosott ruhan.
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1. Hlzza meg kézzel az anyékat. Az anyak megszoritdsahoz
soha ne haszndljon szerszamot.

2. A csatlakoztatds utan nyissa ki teljesen a csapot és
ellendrizze, észlel-e szivargast a csatlakozasi pontokon.
Amennyiben szivargast taldl, zarja el a csapot és tavolitsa
el az anyét. A tomit6 ellendrzését kovetGen gondosan
erdsitse vissza az anyat. A szivargasok és a sérillések
elkeriilése érdekében tartsa elzarva a csapot, amikor a
késziilék nincs hasznalatban.

2.5 Vizelvezetd csatornahoz
valo csatlakoztatas

o AtomI6 végét kdzvetlendl a lefolydhoz vagy a kadhoz kell
csatlakoztatni.

FIGYELMEZTETES: Ha a vizlssresztés kizben a
toml6 kikertil az illesztés helyérdl, a lakast eldntheti a
viz. Ezenfelill, a magas mosasi hémérsékletek miatt

a forrazas kockdzata is fennall! Az ilyen helyzetek
elkeriilése érdekében, tovdbbd az egyetlenes vizfelvétel
és leeresztés hiztositdsa érdekében, a leereszté tomld
végét megfelelden szoritsa meg, hogy az ne tudjon

kicstszni a helyérdl.

e Atomi6t legalabb 40, maximum 100 cm magasan kell
csatlakoztatni.

e Amennyiben a padlora lefektetett vagy annak kdzelében
1év6 (a padlo felett kevesebb, mint 40 centi magassagban
talalhatd) tomlét megemeli, akkor a vizelvezetés
nehézzé valik, a mosott ruhak pedig tulsagosan vizesek
maradhatnak. Ennek kdvetkeztében, tartsa be az dbrén
megadott magassagokat.

Annak elkeriilése érdekében, hogy a szennyes viz
visszafolyhasson a gépbe, tovabba a kdnnyebb leeresztés
érdekében, soha ne meritse bele a toml6 végét a
szennyes vizbe, illetve ne nyomja 15 cm-nél mélyebbre a
leereszt6 csonkba. Ha a témld tl hosszu, vagja vissza.

A tBml8 vége nem tekeredhet meg, nem szabad radlini és
azt a lefolyd és a gép kozott nem szabad meghajlitani.
Amennyiben a tdml6 hossza tdl rovid, csatlakoztasson
hozza egy eredeti hosszabbitd toml6t. A toml6 nem

lehet hosszabb 3,2 méternél. A vizszivargas elkeriilése
érdekében a hosszabbitd csd és a gép lefolyocsove
kozotti csatlakozast megfelelden meg kell szorftani, dgy,
hogy az ne j6jjon szét, és ne szivarogjon.

2.6 A labak beallitasa

FIGYELMEZTETES: A termék csendessbb

és razkddasmentes mikodése érdekében annak
vizszintesen, a labain megfelelGen kiegyenstlyozva kell
alinia. A ldbak bedllitdsaval egyenstilyozza ki a gépet.
Ellenkezd esetben a gép elmozdulhat a helyérdl, ami
torést és rezgési problémakat okozhat.

N
=
A : &>
1. Kézzel lazitsa meg a gép talpén talalhatd csavarokat.
2. Allitsa be a labakat gy, hogy a termék vizszintesen és

stabilan &lljon.
3. Huzza meg kézzel az anyékat.

FIGYELMEZTETES: Ne haszndljon semmilyen
szerszamot a csavarok meglazitdsahoz! Az ugyanis a
ldbak sérlilését okozhatja.

2.7 Elektromos csatlakoztatas

A terméket egy 16A-es biztositékkal védett, foldelt

konnektorhoz csatlakoztassa. Céglink nem vallal felel6sséget

a termék (az orszagdban érvényes jogszabalyoknak

megfeleld) foldelés nélkiil hasznalatabol eredd karokert.

o A csatlakozasnak meg kell felelnie az adott orszdg
nemzeti elirdsainak.

o A tdpkdbel dugaszanak konnyen elérhetd helyen kell
lennie.

e Amennyiben a hdzban taldlhatd biztositék vagy
megszakitd aktudlis értéke kevesebb, mint 16 Amper, egy
képzett villanyszerelével szereltessen be egy 16 Amperes
biztositékot.

e A Miiszaki adatok" fejezetben meghatarozott
feszliltségnek meg kell egyeznie a hdldzati fesziiltséggel.

e Hosszabbitdk és tobbdugaszos aljazatok segitségével ne
csatlakoztassa a készilléket.

FIGYELMEZTETES: A sérillt tdpkabeleket a Kijelolt
szerviz szakemberével cseréltesse ki.

A gép szallitasa

1. Szallitas el6tt hiizza ki a készliléket a konnektorbdl.

2. Tavolitsa el a leereszt6 és a vizellatas csatlakozdsait.

3. Engedjen le a termékben maradt dsszes vizet.

4. Az eltavolitasi folyamat sorrendjével ellentétes sorrendben
helyezze vissza a széllitdshoz haszndlt biztonsdgi
csavarokat.

A biztonsagi csavarok megfelel§ rogzitése nélkiil soha
ne mozgassa és szdllitsa a terméket!

(G

FIGYELMEZTETES: A csomagoldanyagok veszelyt
jelentenek a gyermekekre. Olyan helyen tarolja azokat,
hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
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3 Elokészités

3.1 A mosnivald szétvalogatasa

o A program kivalasztasa el6tt valogassa szét a ruhdkat
anyag, szin, szennyezettségi fok és a megengedett
vizhBmérsekleti értékek szerint.

e Minden esetben tartsa be a ruhdk cimkeéjén feltlintetett
utasitasokat.

3.2 A ruhdk elékészitése a mosashoz

o A fémtartozékokkal ellatott ruhadarabok (példaul
merevitds melltartdk, Gvcsatok vagy fémgombok)
karosithatjak a gépet. A mosas el6tt tavolitsa el a fém
részeket, illetve mosohaldban vagy parnahuzatban mossa
a ruhdkat.

e Mosds el6tt vegyen ki minden targyat a ruhdk zsebébdl,
pl. pénzérme, toll, gémkapcsok, majd forditsa és kefélje
ki a zsebeket. Az ilyen targyak kart tehetnek a termékben,
illetve zajt okozhatnak mosas kdzben.

o Akisméret(i ruhdkat, pl. gyermekzoknikat és
nejlonharisnydt mosohaldban vagy parnahuzatban mossa.

o A fiiggényoket dsszepréselés nélkiil helyezze be a gépbe.
Tavolitsa el a fliggdny csipeszeit.

o Huzza fel a zipzarakat, varrja fel a meglazult gombokat és
javitsa meg a szakadasokat.

e A gépben moshatd” vagy a ,kézzel moshatd” termékeket
kizardlag a megfeleld programmal mossa.

e Ne mossa egyitt a szines és fehér ruhakat. Az (j, sotét
ruhak sok festéket kiereszthetnek magukbdl. Ezért fontos,
hogy azokat kiilon mossa.

o A makacs foltokat mosas el6tt kezelje a megfeleld
maddon. Ha nem biztos a dolgdban, kérjen tanacsot egy
szdraztisztit6tol.

e Kizdrolag gépi moséashoz haszndlatos festékeket/
szinez6ket és vizkémentesitéket hasznaljon. Minden
esetben kovesse a csomagoldson taldihaté utasitasokat.

e Anadragokat és a kényes ruhékat kiforditva mossa.

e Az angora gyapjubdl kész(ilt ruhdkat mosas el6tt tegye
be pdr drara a fagyasztdba. lly mddon megavhatja ezt a
kényes ruhanemiit.

e Az olyan szennyest, melyen liszt, mészkdpor, tejpor stb.
talalhatd, a mosogépbe térténd behelyezés el6tt alaposan
razza ki. Az ilyen porok idével 6sszegy(ilhetnek a mosogép
bels@ alkatrészeiben, és kart tehetnek a gépben.

3.3 Teenddk az energiatakarékossag jegyében
A kévetkez6 informdciok el6segitik a termék gazdasagos és
energiatakarékos hasznalatat.

o Aterméket minden esetben a program dltal megengedett
legnagyobb kapacitassal haszndlja, de soha ne helyezzen
be ennél tobb ruhdt. Lasd: ,Program és fogyasztasi
tablazat".

o Mindig kévesse a mososzer csomagoldsan feltlintetett
utasitdsokat.

o Akismértékben szennyezett ruhdkat mindig alacsony
hémérsékleten mossa.

e Kismennyiség(, kismértékben szennyezett ruhdkhoz
haszndljon gyorsabb programokat.

o A kismértékben szennyezett ruhakhoz ne haszndljon
elémosdst és magas mosasi hémérseékletet.

e Ha haszndlni szeretné a gép szaritd funkcidjat,
akkor vdlassza a mosasi folyamat alatti leggyorsabb
centrifugéldsi sebességet.

e A mososzer csomagolasan javasolt mennyiségnél soha ne
hasznaljon tébb mosdszert.

3.4 Els6 hasznalat

A termék haszndlatdnak megkezdése eltt gy6z6djon

meg rdla, hogy a ,Fontos biztonsagi és kdrnyezetvédelmi
utasitasok" és az ,Uzembe helyezés" cim(i fejezetekben leirt
Utmutato szerint elvégezte-e az 6sszes el6készité miveletet.
Az els6 mosas megkezdése el6tt futtassa le a dobtisztitd
programot. Ha az On gépe esetében nincs ilyen program,
kovesse a 5.2 fejezetben ismertetett eljdrast.

m Kizarélag mosogépekhez hasznalatos vizkmentesitst
haszndljon.

A gydrtas sordn végzett mindségellendrzési folyamatot
kovetkeztében viz maradhatott a gépben. Ez nincs kéros
hatdssal a termékre.

3.5 Helyes ruhamennyiség

A maximdlisan moshato runamennyiség a szennyes
jellegétdl, a szennyezettség fokatol és a haszndini kivant
mosasi programtol fligg.

A gép automatikusan a belehelyezett ruha sdlyanak
megfelel6 mennyiségd vizet tolt be.

FIGYELMEZTETES: Kévesse a ,Program és
fogyasztasi tablazatban” megadottakat. Tulterhelés
esetén a gép mosoteljesitménye nagymértékben
lecsokken. Ezenkivill az erds zaj és a rezgés okozhat
problémakat.

3.6 A szennyes betoltése

1 Nyissa ki a bet6lt6ajtot.

2 Aruhanemdit lazan helyezze be a gépbe.

3 Nyomja be az ajtdt, amig egy kattand hangot nem hall.
Gy6z6djon meg réla, hogy semmi sem csipédott be az
ajtonal.

m A betdltdajtd a program miikidése kozben lezarodik. Az

ajtd csak a program befejezédésekor nyithatd ki.

FIGYELMEZTETES: A szennyes rossz behelyezése
rezgést és erds zajt okozhat a gép belsejében.

3.7 A mosadszer és az oblitoszer hasznalata

Mosdszer, 6blit6, keményitd, ruhafesték, fehérité vagy

m vizk6mentesitd hasznalata esetén alaposan olvassa el a
csomagolason talalhato gyartdi utasitasokat és kévesse a
javasolt mennyiségekre vonatkoz Utmutatét. Hasznaljon
mérGpoharat, ha van.

Mosészeradagolo fiok

A mososzeradagolo fidk hdrom egységhdl 4ll:

— (1) elémosashoz

— (2) fémosdshoz

— (3) oblitéshez

— (*) az 6blit6 adagolojaban egy szifon is taldlhato.
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Mosadszer, oblitd és mas tisztitoszerek

e A program elinditdsa el6tt adagoljon mososzert és oblitét.

e A program futdsa alatt soha ne hagyja nyitva a
mososzeradagolo fiokot!

e Amennyiben elémosas nélkiili programot hasznal, soha
ne Ontsdn mosaszert az elémoso rekeszbe (,1” szamu
rekesz). "1").

o Flémosast alkalmazd program hasznalatakor soha ne
ontson folyékony mososzert az elémosd rekeszbe (,1”
szému rekesz). "1").

o Mososzeres zacsko vagy mosolabda hasznalata esetén
soha ne vdlasszon elémosast haszndld programot. A
mososzeres zacskot vagy a mosolabdat kdzvetlenil a
mosandd ruha kozé helyezze.

e Folyékony mososzer hasznalata esetén soha ne
feledje el betenni folyékony mososzer kupakot a f6
mososzeradagoloba (,2” szamu rekesz). "2").

A mosdszer fajtajanak megvalasztasa

Az alkalmazandd mosdszer fajtdja az anyag jellegétdl és

szinétdl fligg.

o Szines és fehér ruhanem(ihdz mas-mas mosdszert
hasznaljon.

o A kényes ruhdkat specidlis, kizarélag finom ruhakhoz
megfeleld mososzerrel mossa (folyékony mososzer,
gyapjusampon stb.).

o Sotét szen(i ruhdk és paplan mosdasakor folyékony
mososzert célszer(i hasznalni.

o A gyapjunemiit specidlis gyapju mosdszerrel mossa.

Folyékony mosdszerek hasznalata

Amennyiben a termék folyékonymosdszer-tartd

kupakot is tartalmaz:

* Helyezze a folyékonymosdszer-tartd kupakot ebbe a
rekeszbe: "2".

o Ha az 6blitd bes(ir(isdddtt, higitsa fel vizzel, miel6tt azt a
mososzeradagold kupakba tolteng.

LlF

Amennyiben a termék nem tartalmaz folyékony

mososzertarté kupakot:

e Ne haszndljon folyékony mosdszert elémosdshoz olyan
programok esetén, melyek elémosast hasznainak.

e Amennyiben a Késleltetett inditds funkciét hasznalja a
folyékony mosdszer foltot hagyhat a ruhakon. Amennyiben
Késleltetett inditast kivan hasznaini, soha ne haszndljon
folyékony mosdszert.

Gél és tablettas mososzer hasznalata

e Amennyiben a gél folyékony halmazallapotu és a
mosdgeép nem tartalmaz specidlis folyékonymososzer-
tartd kupakot, akkor a gélt az els6 vizbeszivas soran
oOntse be f6 mososzertartd rekeszbe. Amennyiben a
mosogep folyékonymosdszer-tartd kupakot is tartalmaz,
a mososzert ebbe a kupakba ntse a program elinditésa
el6tt.

e Amennyiben a gél nem folyékony halmazallapot( vagy
kapszula alaku folyékony tablettdt haszndl, ezeket
kozvetlenl a dobba kell behelyezni a mosas megkezdése
elétt.

o A tablettds mosészert a mosdgép f6 mosorészébe (,2"
szamu rekesz), vagy kozvetleniil a dobba kell tenni.

FIGYELMEZTETES: Kizardlag gépi mosashoz
készlilt mosdszert hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES: Ne haszndljon szappanport.

Mososzeradagold fiok beallitasa

A hasznalandd mosdszer mennyisége attol fligg, hogy

mennyi ruhat kell kimosni, mennyire piszkosak a ruhdk,

illetve milyen a vizkeményseég.

¢ Ne haszndljon a csomagoldson feltlintetett mennyiségnél
t6bb mosdszert, igy elkerlilheti a tllzott mérték( habzdst,
a nem megfeleld oblitést, emellett még spérolhat is és
kiméli a kérnyezetet.

e Kisebb mennyiség(i és kevéshé szennyezett ruhakhoz

.. haszndljon kevesebb mosdszert.

Oblitok hasznalata

Toltse az Oblitét a mosdszeradagold fidk 6blitd rekeszébe.

e Az dblitt soha ne toltse a (>max<) szint folé.

o Ha az 6blitd bes(ir(isddott, higitsa fel vizzel, miel6tt a
mososzeradagold fiokba tolteng.

El6fordulhat, hogy a mosdszeres rekeszbe helyezett
tablettak egy része a rekeszben marad. Ha ilyet
tapasztal, a kivetkez6 mosasok alkalméval helyezze a
tablettdt a szennyes kozé, majd csukja be a dob alsd
részét.

G

Tablettat vagy gélt csak elémosds nélkiili programok
esetén haszndljon.

G

Keményitd hasznalata

o A folyékony keményitét, a por alapti keményitét vagy a
ruhafestéket az oblitd rekeszébe toltse.

e Egy mosasi menetben ne haszndljon oOblit6t és keményit6t
is.

e Keményitd hasznalata utan tisztitsa meg a mosogép
belsejét egy tiszta, nedves ronggyal.

Fehéritdszer hasznalata

o Vlasszon ki egy elémosast is tartalmazo programot,
majd az elémosas megkezdésekor adatoljon a gépbe
fehérit@szert. Ne tegyen mosdszert az elémosds rekeszbe.
Alternativ megoldasként olyan programot valasszon ki,
ami extra 6blités funkciot tartalmaz. Az 6blités elsé 1épése
(vizbeszivas a mososzertartobdl) kdzben adja hozza a
fehéritdszert.

e Soha ne keverje 6ssze a mososzert és a fehéritot.
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o A bdrirritacio elkeriilése érdekében csak kevés
fehérit6szert hasznaljon (kb. 50 ml) és dblitse ki alaposan
a ruhdkat. A fehéritGszert soha ne ontse kdzvetlenil a
ruhakra, és ne haszndlja szines ruhakon.

e (Oxigén alapu fehéritok esetén alacsony hémérsekletii

programot valasszon.

o Az oxigén alapu fehéritGszerek mososzerekkel egyitt is
alkalmazhatdk; igaz, ha a viszkozitdsa nem egyezik meg
a mosadszer viszkozitasaval, abban az esetben elébb a
mososzert toltse be a ,2" szamu rekeszbe, és vérja meg,
amig a gép a vizbeszivas kdzben beviszi a mososzert.
A fehérit6t ugyanazon a rekeszen keresztill, ugyanazon
vizbeszivas soran adja hozza.

Vizkémentesitd hasznalata

o Ha szlikséges, kizdrélag mosogéphez haszndlatos
vizk6mentesitGszert haszndljon.

S \ . , e Kényes/Gyapjti/
Vilagos és fehér ruhak Szinek Sotét szinek Selyem ruhak
(A javasolt (A javasolt (A javasolt (A javasolt
hd#nérséklettartomény‘[ hémérséklettartoményt hémérséklettartomdnyt| hémérséklettartomanyt

a szennyezettségi szint
hatdrozza meg: 40-90 °C)

a szennyezettségi szint
hatérozza meg: hideg
-40 °C)

a szennyezettségi szint
hatdrozza meg: hideg
-40 °C)

a szennyezettségi szint
hatdrozza meg: hideg
-30 °0)

El6fordulhat, hogy el6kezelgst
kell végeznie a foltokon vagy
elémosast kell végeznie.

Szines ruhdkhoz mosdporok
és folyékony mostszerek
is haszndlhatdk, az er6sen

Erésen Fehér ruhdkhoz mosdporok [ szennyezett ruhakhoz Szines és sotét ﬁgﬁfﬁ a gﬁg%/tes
szennyezett és folyékony mososzerek javasolt mennyiségben. ruhdkhoz folyékony v Er]%osészert
is haszndlhatdk, az er6sen A mosdpor hasznalatat mososzerek hagznél'gn A i Gs
szennyezett ruhdkhoz javasolt | agyag vagy fold okozta haszndlhatdk, az VT Jruhékgt e
(makacs foltok, pl. | mennyiségben. A mosdpor | szennyezddésekhez, illetve | erdsen szennyezett ot ya ko kész[]lty
fli, kave, gyimolcs | hasznalatat agyag vagy fold | olyan foltok esetében ruhdkhoz javasolt s gcigélis e e
6s Vér) okozta szennyezodésekhez, | haszndlja, amelyek mennyiségben. rr?ossa
- illetve olyan foltok esetében | érzékenyek a fehéritékre. '
E haszndlja, amelyek érzékenyek| A mosdszereket fehérité
® a fehéritékre. nélkiil haszndlja.
(=2
& " - - - p -
Iz Normal Szines ruhdkhoz mosdporok Szines és 6t Lehetdleg a kényes
2 . 7 . p zZines es sotet . .
[-) szennyezettség Fehér ruhdkhoz mosoporok és folyekony mosgszerek ruh&khoz folyékony ruhakhoz gydrtott
N : p . is haszndlhatdk, a normal A folyékony mososzert
[ és folyékony mosdszerek ; mososzerek o ;
= P . ) ot . szinten szennyezett A .| haszndljon. A pamut és
=3 (PéIdéul, a test dltal | is haszndihatdk, a norml e i hasznalhatok, a normal . ’
= ) h ; ruhdkhoz javasolt : selyem ruhdkat az ilyen
[ allérokon és az szinten szennyezett ruhdkhoz mennyiségben. A szinten szennyezett anyagokhoz ks,
Slinguijakon okozott | vasoltmennyiségben. mosGszereket fehgritd %Jgﬁﬁhic;zéjag:ﬁolt specidlis mososzerekkel
szennyez6dések) nélkil haszndlja. yisegoen. mossa.
; Szines ruhdkhoz mosdporok | Szines és sotét ﬁ?g&ﬁfzg @ gﬁg%/tes
Enyhén Fehér ruhakhoz mosoporok | és folyekony mosGszerek | ruhakhoz folyekony | ¢l oy %osészert
szennyezett és folyékony mososzerek is haszndlhatdk, az enyhén | mosdszerek hagznél'gn A i Gs
is haszndlhatdk, az enyhén szennyezett ruhékhoz haszndlhatdk, az eV Jruhékgt e
(Nincs lathat6 szennyezett ruhdkhoz javasolt | javasolt mennyiségben. enyhén szennyezett anya i kész[]lty
e mennyiségben. A mostszereket fehérité ruh&khoz javasolt 3 gci%lis e e
szennyezGdes.) nélkil haszndlja. mennyiségben. P

maossa.
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4 A termék iizemeltetése

4.1 Kezel6pult

goooo

ooooo
gooon

1 - Programvalaszté gomb (Legfelsd pozicid Be/Ki)
2 - Kijelz6

3 - Késleltetett inditas jelz6

4 - Programjelz6

5 - Start/Sziinet gomb

7 6 5

6 - Kiegészit6 funkcio gombok
7 - Centrifugdzas sebességbeallito gomb
8 - Homérseklet bedllitd gomb

4.2 A gép eldkészitése

1.Gy6z6djon meg rola, hogy a toml6k megfelelden vannak-e
csatlakoztatva.

2.Dugja be a gép tapkabelét.

3.Forditsa el teliesen a csapot.

4 Helyezze a gépbe a ruhdkat.

5.Adagoljon mos6szert és 6blit6t.

4.3 Programvalasztas és tippek

a hatékony mosashoz

1. Vélasszon ki egy programot a mosanda ruha tipusanak,
mennyiségének és koszossdganak megfelelGen
(1asd: ,Program és fogyasztési tabldzat" és az alabbi
hémérséklet tablazat).

2.A programvalaszté gomb segitségével vdlassza ki a kivant
programot.

4.4 Foprogramok

Az anyag tipusatol fiigg6en haszndlja az alabbi
féprogramokat.

¢ Gottons (Pamut)

Pamut anyagokhoz ajanlott (pl. lepedd, paplan- és
parnahuzat, toriilkdz6, kontos, fehérnemdi stb.). A ruhdk
ertelies mosdsa egy hosszabb mosasi ciklus alatt.

e Synthetics (Szintetikus)

Szintetikus anyagokhoz ajanlott (ingek, bluzok, szintetikus/
pamut keverék sth.). Kiméletesen mos, a Pamut programhoz
képest rovidebb mosasi ciklussal.

Fliggonyok és csipke esetében ajanlatos a ,Szintetikus 40
°C"° program hasznalata, az eldmosas és a gy(irGdésgatlo
funkciok kivalasztasa mellett. Mivel ezek hdlds textiréja
fokozza a habzast, a fatylak/csipkék moséasahoz keveés
mososzert hasznaljon. Ne tegyen mososzert az elémosas
rekeszbe.

¢ Woollens (Gyapju)

Gyapju ruhdkhoz ajdnlott. Valassza ki a ruhak cimkeéjén
feltlintetett hémérsékletet. Gyapjinem(ihdz haszndljon
megfelelé mosdszert.

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

,E mos6gép gyapjli mosdsi programjét a ‘The
Woolmark Company' tesztelte és hagyta jova a
,mosdgépben moshatd” cimkével ellatott Woolmark
ruhézati termékek mosdsdra vonatkozoan, feltéve,
hogy a ruhdk mosésdra a ruhanem(i cimkéjén
taldlhatd, valamint a mos6gép gyartdja altal kiadott
utasitasoknak megfeleléen kerul sor. M1368”

Az Egyestilt Kirdlysagban, Irorszagban, Hong
Kongban és Indidban a Woolmark védjegy egyben
tanusit6 védjegy.”

4.5 Egyéb programok

Kilénleges esetekre kiilonleges programok dllnak
rendelkezésre.

m Az egyéb programok modellenként eltérek lehetnek.

e Gottons Eco (Pamut Eco)

Amennyiben a normal szennyezettségi pamut ruhdkat és
agynemdket ezzel a programmal mossa, magasabb energia-
és vizhatékonysdg érhetd el a tobbi pamut programhoz
képest. A tényleges vizhdmérséklet eltérhet a megallapitott
mosasi hémérséklettdl. Ha a szennyes mennyisége kisebb
(pl. féltoltet vagy anndl kevesebb), a program id6tartama

a késdbbi fazisokban automatikusan lerévidil. Ebben az
esetben az dram- és vizfogyasztas gazdasagosabbd valik. Ez
a funkcid a hatralévd id6t kijelz6 modelleken taldlhatd meg.
¢ BahyProtect (Babaruha program)

Ezzel a hosszli programmal anti-allergén és higiénids mosast
végezhet magas hémérsékleten, intenziv és hosszu mosasi
ciklusokkal.
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e Gentle Care 20° (Kényes ruhadarabok 20°)

Ez a program a kényes ruhanem(ik mosasdra alkalmas.
Finomabban mos a Szintetikus programhoz képest és
kézbensd centrifugdzast nem hasznal. Olyan ruhakhoz kell
hasznalni, melyek esetében a finom mosas ajanlott.

¢ Hand Wash 20° (Kézi mosas 20°)

Ezzel a programmal moshatoak a ,gépben nem moshato”
cimkével elldtott gyapju- és finom ruhdk. A ruhdkat igen
kiméletesen mossa, hogy azok ne karosodjanak.

¢ Daily Xpress (Napi expressz)

Ez a program az enyhén szennyes pamut ruhak
gyorsmosasat biztositja.

e Xpress Super Short (Szuper rovid expressz)

E program segitségével kis mennyiség(i, enyhén szennyezett
pamut ruhanem( moshato ki rovid id6 alatt. A gép a ruhdkat
30 "C-on, akar 14 perc alatt kimossa.

¢ Dark Care (Sotét mosas)

Ezt a programot haszndlja s6tét szindi runak kimosasahoz,
valamint olyan ruhak esetében, melyeknek kifakuldsat
szeretné megel6zni. A mosés sordn a gép minimalis
mechanikai hatdsnak teszi ki a ruhdkat, alacsony
hémérsékleten. Kifejezetten sotét rundkhoz vald folyékony
mososzer vagy gyapjlimosdszer haszndlatat javasoljuk.

e Mix 40 (Vegyes 40)

E program segitségével a pamut és a szintetikus ruhdkat
szétvalogatas nélkill, egyiitt moshatja.

e Shirts (Ing)

Ezzel a programmal a pamut, a szintetikus és a vegyes
anyagu ingek egyiitt moshatok.

* Sports (Sportruhazat)

E program a rovid ideig viselt ruhak, igy példaul a
sportrundzat mosasara alkalmas. A programmal néhany
darab pamut / szintetikus runanem(i moshato.

4.6 Specialis programok

Részletes bedllitdsokhoz valassza a kévetkezd programok
valamelyikgt:

¢ Rinse (Oblités)

Ezt a programot akkor haszndlja, ha kiilon szeretne dbliteni
és keményiteni.

¢ Spin + Drain (Centrifugalas + Szivattylzas)

Ez a program akkor alkalmazhatd, ha a mosandokon tovabbi
centrifugdldst kivanunk elvégezni, vagy le akarjuk ereszteni
a vizet a géphdl.

A program kivalasztasa el6tt valassza ki a kivant
centrifugaldsi sebességet és nyomja meg a Start/Szlinet
gombot. A gép eldszor leengedi a benne lévo vizet. Ezutdn
kicentrifugazza a ruhdkat a megadott sebességen, és
leengedi a ruhakbol kijové vizet.

Ha csak a vizet szeretné leengedni, de nem szeretne
centrifugazni, akkor valassza a Szivattylizas+Centrifugalds
programot, majd a Centrifugazas sebességbeallitd gomb
segitségével valassza ki a Nincs centrifugdlds funkciot.
Nyomja meg a Start/Sziinet gombot.

Finomabb ruhak esetében hasznaljon alacsonyabb
centrifugalasi sebességet.

4.7 Homérséklet kivalasztasa

Egy Uj program kivélasztasakor a kijelz6n megjelenik egy
hémeérsekleti érték, amely az adott program esetében a
megengedett legmagasabb értek.

A hémérseklet csokkentéséhez nyomja meg a Hémérséklet
bedllito gombot. A hémérséklet igy fokozatosan
csokkenthetd.

Ha a program még nem érte el az adott melegitési
fokozatot, akkor a hémérséklet-bedllitdson anélkill is tud
valtoztatni, hogy ehhez le kéne &llitania a gépet.

4.8 Sebesség kivalasztasa

Eqgy Uj program kivalasztasakor az adott programhoz tartozd
ajanlott centrifugdzési sebesség felttinik a kijelzén.

A sebesség csokkentéséhez nyomja meg a Centrifugdzas
sebességbedllitd gombot. lgy a sebesség fokozatosan
csokken. Ezutén az adott modelltdl fiiggben a ,Rinse Hold"
(Oblités tartds) vagy a ,No Spin" (Nincs centrifugdzds) opcio
megjelenik a kijelz6n. Ezen opciok részletes leirasat lasd a
“Segédfunkcid valasztas" c. fejezetben.

Oblités tartas

Ha a program végeztével nem veszi ki azonnal a ruhakat,
akkor kivalaszthatja az oblités tartasa funkcict, ezzel a
ruhak az utolsd oblitévizben maradnak és megelézhetd a
ruhak meggytirddése, akkor, amikor nincs viz a gépben.
Amennyiben a folyamat utén centrifugdzas nélkl kivanja
leereszteni a vizet, nyomja meg a Start/Sziinet gombot. A
program ezutan folytatddik, és befejezi a viz leeresztéset.
Ha a vizben tartott szennyest szeretné kicentrifugdzni, akkor
allitsa be a centrifugazas sebességét, majd nyomja meg a
Start/Szlinet gombot.

A program folytatodik. A vizet a gép leereszti, a ruhakat
kicentrifugdzza, és a program végig lefut.

Ha a program még nem érte el a centrifugdzasi
Iépést, akkor a centrifugélsi bedllitason anélkiil is tud
valtoztatni, hogy ehhez le kéne &llitania a gépet.
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4.9 Program- és fogyasztasi tablazat

HU Kiegészitd funkcid
=
S
_ i _
= =5 ~ X >
Programok 2 | 8 s g - £ Hémérséklet
= | | 58| 3 g | &
iS @ L2 o = |2
@ > ® [} | = b=
o (2} > (2] © =
< K] 5 < | 25|
] N = (o] LS| @
= s L5 = |a|d&|a
90 6 65 | 2,00 | 1000 | « | ¢ | Hideg-90
Cottons 60 6 65 | 1,35 [ 1000 | ¢ | | * Hideg-90
40 6 65 | 0,70 | 1000 o | Hideg-90
60** 6 45 | 0,73 | 1000 40-60
Cottons Eco 60** 3 36 | 0,62 | 1000 40-60
40* 3 36 | 0,63 | 1000 40-60
BabyProtect 90 6 82 | 2,00 | 1000 | - 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 | 0,11 | 1000 Hideg-30
90 6 47 | 1,70 | 1000 Hideg-90
Daily Xpress 60 6 60 1,00 | 1000 Hideg-90
30 6 55 | 0,20 | 1000 Hideg-90
Dark Care 40 2,5 58 | 0,45 | 800 Hideg-40
GentleCare 20° 20 3 45 | 0,15 | 600 20
Mix 40 40 3 45 1 050 | 800 | ¢ | ¢ | ¢ Hideg-40
Sports 40 3 48 | 045 | 800 | ¢ | Hideg-40
. 60 25 45 | 090 | 800 | ¢ | ¢ | ¢ Hideg-60
Synthetics 40 | 25 | 45 | 042 | 800 | - | + | - Hideg-60
Woollens 40 15 40 | 0,30 | 600 Hideg-40
Shirts 60 2,5 55 | 0,90 | 600 | ¢ | - Hideg-60
Hand Wash 20° 20 1 30 | 0,15 | 600 20

o : Vdlaszthato

* : Automatikus kivalasztas, nem térolheto.

** Energia cimke program (EN 60456 Ed.3)

***Ha a gép maximalis centrifugazasi sebessége alacsonyabb, mint ez az érték, akkor csak a maximalis centrifugdzasi sebességet lehet
kivalasztani.

- . Tekintse meg a program leirdsat a maximalis runamennyiséget illetéen.

** A Pamut eco 40°C es a Pamut eco 60°C standard programok.” E programok ,,40°C standard pamut program” és ,60°C
standard pamut program” néven ismeretesek, és azokat a kezel6pulton a

CIKEIKE szimbolumok jelolik.
m Avizfogyasztas és az energiafogyasztas a viznyomas, a vizkemenység es a hémerseklet, a komyezeti hdmerseklet, a

szennyes tipusa és mennyisége, a kivdlasztott kiegészit funkciok és a tapfesziiltség fiiggvényében véltozhat.

A program mosasi ideje megjelenik a gép kijelzgjén. El6fordulhat, hogy a tényleges mosasi id6 némiképp eltér a kijelzén
[4thato értéktdl.

LA segédfunkciok valaszthatosagat a gyarté modosithatja. A gyartd hozzaadhat Uj valaszhato funkciokat, vagy eltavolithat
korabbi funkciokat."

LA gép centrifugalasi sebessége programonkeént eltérd lehet, azonban a sebesség nem haladhatja meg a gép maximalis
centrifugalasi sebességeét.”

m A tablazatban szerepld segédfunkciok modellenként eltér6ek lehetnek.
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4.10 Segédfunkci6 kivalasztasa

A program megkezdése el6tt valassza ki a kivant
segédfunkciokat. Ezenfellil a segédfunkciokat gy

is kivalaszthatja/torolheti, hogy kozben a gépet nem

kell ledllitani. Ehhez az szlikséges, hogy a gép még a
segédfunkcio el6tti fazisban legyen.

Amennyiben a segédfunkcid nem valaszthatd ki vagy
szakithaté meg, abban az esetben a megfeleld kiegészité
funkcid lampdja 3-szor felvillan.

(&
(G

Egyes funkciok nem haszndlhatok egyszerre. llyen
kombinacio példaul az El6mosés és a Gyorsmosas.

Ha masodik segédfunkcioként olyat valaszt ki a gép
elinditasa eldtt, amelyik sszeférhetetlen az elsével,
akkor az els6 segédfunkcio torlddik és csak a masodik
marad aktiv. Ha példdul el6szér kivalasztja az Elémosés
funkciot, majd ezutén a Gyorsmosas funkciét, akkor

az El6mosas funkcid torl6dik, és csak a Gyorsmosés
funkcié marad aktiv.

Olyan segédfunkcidt nem lehet kivalasztani, amelyik
osszeférhetetlen a féprogrammal. (Lasd: ,Program- és
fogyasztasi tablazat")

(i
(&

¢ Prewash (Elomosas)

El6mosds csak erfisen szennyezett runanem(i esetén
ajanlott. El6mosds nélkiil energiat, vizet, mosdszert és iddt
sporolhat.

A Segédfunkcié gombok modellenként eltéréek
lehetnek.

Fatylak és fiiggdnyok esetében mosdszer nélkilli
elémosds javasolt.

 Quick Wash (Gyors mosas)

Ezt a funkciot a pamut és a szintetikus programokhoz lehet
hasznalni. Enyhén szennyezett ruhdk esetében csokken a
mosasi idd és az dblitések szama is.

Amikor kivalasztja ezt a funkciot, a gépet a
programtébldzatban meghatdrozott maximalis
mennyiségli szennyes felével toltse meg.

e Pet Hair Removal (Allatsz0r eltavolitasa)

Ezzel a funkcioval hatékonyan eltévolithatok a ruhdkra tapadt
allatsz6rok.

A funkcid részét képezi az El6mosds és az Extra oblités
program. A mosas sordn igy 30%-kal tébb viz kertl
felhaszndldsra, ami eldsegiti a sz6rszalak eltévolitasat.

FIGYELMEZTETES: Ne tegyen dllatokat a
mosagépbe.

Késleltetett inditas

A Késleltetett inditas funkcidval a program elinditdsa akar 19
ordval is eltolhatd. A késleltetett inditas 1 drds pontossaggal
allithato be.

Késleltetés esetén ne haszndljon folyékony mososzert!
Fennéll a ruhdk elszinezddésének veszélye.

1. Nyissa ki a bet6lt6ajtot, tegye be a ruhdkat és adja hozza
a mososzert stb.

2. Valassza ki a mosasi programot, a hémérsékletet,
a centrifugazasi sebességet, és ha sziikséges, a
segédfunkciokat.

3. A Késleltetett inditds gomb segitségével allitsa be a kivant
idét.

4. Nyomja meg a Start/Szlinet gombot. A késleltetési id6
megjelenik a kijelzon. A késleltetett inditas kezdetét veszi.
A késleltetett inditas ideje mellett a “_" szimbolum f6l-le
mozog.

Az inditasig hétralév idd alatt tovabbi ruhak adhatdak a
mar gépben 16vkhoz.

5. A visszaszamlalas végeén a kivalasztott program
id6tartama jelenik meg a kijelz6n. A “_" szimb6lum ekkor
eltlinik, és a kivalasztott program elindul.

A késleltetési idd modositasa

Ha a visszaszamldlas kézben mddositani szeretné az

inditasig hatralévé idét:

1. Nyomja meg a Késleltetett inditds gombot. A gomb
minden egyes megnyomasaval az idd tovabbi 1 draval nd.

2. Ha csokkenteni szeretné a késleltetési id6t, akkor nyomja
meg a Késleltetett inditas gombot annyiszor, hogy a
kijelz6n a kivant idd legyen lathato.

A Késleltetett inditas funkcio torlése

Amennyiben a késleltetést torolni szeretné, és azonnal el

szeretné inditani a gépet:

1. Allitsa a Késleltetett inditas idGtartamdt nullara, vagy
forgassa el a Programvalasztd gombot. gy a Késleltetett
inditas funkcio torlédik. A Befejezés/Megszakitas lampa
elkezd folyamatosan villogni.

2. Ekkor valassza ki azt a programot, amit ismét el kivan
inditani.

3. A program elinditasahoz nyomja meg a Start/Sz(inet
gombot.

4.11 A program elinditasa

1. A program elinditdsahoz nyomja meg a Start/Sziinet
gombot.

2. A program indulésdt jelz6 programielz6 lampa felkapcsol.

Amennyiben a programvalasztési folyamat sordn

nem valaszt ki programot, illetve 1 percig nem nyom
meg gombot, a gép Sziinet lizemmadra valt, €s a
hémérséklet, a centrifugdzasi sebesség, valamint az ajté
vildgitasanak szintje csokken. A tobbi fény és jelz6lampa
lekapcsol. Ha a Programvalasztd gombot elforgatja,
vagy ha barmelyik gombot megnyomija, akkor a fények
és a jelz6lampak ismét bekapcsolnak.

4.12 Gyerekzar

Annak érdekében, hogy a gyermekek ne tudjanak babraini

a géppel, haszndlja a gyerekzérat. Ezzel elkeriilhetd, hogy a
gyermekek modositasokat végezzenek egy adott programon.

(G
0

Ha a Programvalasztd gombot elforgatja, mikdzben a
Gyerekzar aktiv, akkor a ,Con" (izenet jelenik meg a
kijelz6n. A Gyerekzéar nem engedi, hogy mddositsa a
programot, a hémérsékletet, a centrifugdldsi sebességet
és a segédfunkciokat.

Amennyiben a Gyerekzdr aktivalva van és elforgatja
a Programvdlaszté gombot, a kordbban kivélasztott
program fog folytatodni.
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A gyerekzar aktivalasa:

1. és 2. A Segédfunkcié gombok lenyomdsa és nyomva
tartasa 3 mésodpercig. Az 1. és 2. Segédfunkcio gombokon
a lampak kigyulladnak, és a ,C03", ,C02", illetve a ,CO1"
megjelenik a kijelz6n, mialatt a gombokat 3 masodpercig
lenyomva tartja. Ezutén a ,Con" tizenet jelenik meg a
kijelzon, jelezve, hogy a gyerekzdr aktivalddott. Ha a
gyerekzar aktiv, és kdzben megnyomja barmelyik gombot,
vagy elforgatja a programvalaszté gombot, akkor ugyanez
az lizenet jelenik meg a kijelz6n. Az 1. és 2. segédfunkcio
gombok (melyekkel a gyerekzar kikapcsolhatd) lampai 3-szor
felvillannak.

A gyerekzar kikapcsolasa:

Mialatt a program fut, nyomja meg és tartsa lenyomva 3
masodpercig az 1. és a 2. segédfunkcié gombokat. Az 1.

és 2. Segédfunkcid gombokon a lampak kigyulladnak, és a
,C03",,C02", illetve a ,,CO1" megjelenik a kijelzG6n, mialatt a
gombokat 3 masodpercig lenyomva tartja. Ezutan a ,, COFF"
tizenet jelenik meg a kijelzén, jelezve, hogy a gyerekzar
kikapcsolt.

(i
(&

4.13 A program folyamata

A folyamatban Iév6 program elérehaladdsa a Folyamatjelz6n
keresztlil kévetkezd nyomon. Minden program kezdetekor

a megfelel6 programijelz6-ldmpa kigyullad, a befejezett
program lampaja pedig kialszik.

A segédfunkciokat, a sebességet és a hdmérsékletet

a program futdsa kozben, annak megallitdsa nélkil is
bedllithatja. Az elvégzendé modositast a futd program

Iépés utdn kell elvégeznie. Amennyiben a mddositas nem
kompatibilis a programmal, a megfeleld lampa 3 alkalommal
felvillan.

Afent leirt mddszeren kivill a Gyerekzarat gy is
kikapcsolhatja, ha Programvalaszté gombot Be / Ki
dlldsra dllitja, ugy, hogy nem mikadik egyik program
sem, €s ekkor egy masik programot valaszt ki.

A Gyerekzar dramkimaradds esetén, illetve a gép
kihuzasa esetén sem kapcsol ki magatol.

Amennyiben a mosdgép nem Iép at a centrifugazds
lépésre, elképzelhetd, hogy az Oblitéstartds funkcio
aktivalva van, vagy az automatikus egyenetlen
szennyes-elrendezédés érzékeld rendszer azt érzékelte,
hogy a ruhak egyenetleniil vannak elrendezve a gépben.

4.14 Ajtozar

A betoltd ajtd egy olyan zarrendszerrel rendelkezik, amely

a nem megfelel6 vizszint esetén megakaddlyozza az ajto
kinyitasat.

Amennyiben a gépet Szlinet modra dllitja, a betdltdajto
lampéja villogni kezd. A gép folyamatosan ellendrzi a
belsejében taldlhatd vizszintet. Amennyiben a viz szintje
megfeleld, a Betdltdajtd lampaja 1-2 percig folyamatosan
vildgit és a betdltdajto kinyithato.

Amennyiben a viz szintie nem megfeleld, a BetdltGajto
ldmpdja lekapcsol és a betoltéajto nem nyithato ki.
Amennyiben mindenképp ki szeretné nyitni a betdltéajtot,
mikozben a Betoltajtd lampdja le van kapcsolva, toroinie kell
az aktualis programot; lasd ,Program torlése" cimdi fejezetet.

4.15 A kivalasztasok modositasa a

program elindulasat kdvetden

A gép sziinet iizemmodba allitasa

A program futtatdsa kdzben a gép sziineteltetéséhez a
LWStart/sziinet" gombot kell megnyomnia. Az aktualis lépés
lampaja villogni kezd, mely azt jelzi, hogy a gép sziinet
{izemmadra lett dllitva.

Tovabbd, amikor az ajtd nyithatova vélik, az aktudlis program
ldmpéjan kivil a Betdltdajtd lampaja is folyamatosan
vildgitani fog.

A segédfunkcio, a sebesség és a homérséklet
mddositasa

Az elért programlépéstdl fliggden, torolheti vagy aktivalhatja
a segédfunkciokat; lasd a ,Segédfunkciok kivalasztasa"
cimi fejezetet.

El6fordulhat, hogy a sebesség és a hémérséklet bedllitdsain
is modositani kell; lasd a , Centrifugdzasi sebesség
kivalasztasa" és a ,Hémérséklet kivalasztasa" cim(
fejezeteket.

Amennyiben a mddositas nem engedélyezett, a
megfelel6 ldmpa hdromszor felvillan.

Ruhdk betdltése és kivétele

1. Ha a gépet sziinetelési tizemmddba kivanja helyezni,
akkor nyomja meg a ,Start/Sz(inet" gombot. Mikdzben a
gép sziineteltetés tizemmadban van, a megfeleld lépés
lampaja villogni fog.

2. Vdrjon, amig a Bet6lt6ajto kinyithatova valik.

3. Nyissa ki a Bettltdajtot és tegye be vagy vegyi ki a
ruhdkat.

4. Nyissa ki a Betblt6ajtdt.

5. Amennyiben sziikséges, dllitsa be a segédfunkciokat, a
hémérsékletet és a centrifugalasi sebességet.

6. A program elinditdsahoz nyomja meg a Start/Sziinet
gombot.

4.16 Program megszakitasa

A program megszakitasahoz forgassa el a Programvalaszto
gombot és valasszon ki egy masik programot. Az el6z6
program ekkor torlddik. A Befejezés / Térlés lampa
folyamatosan villogni kezd, mely azt jelzi, hogy a program
torolve lett.

A szivattyu funkci6 1-2 percre bekapcsol, fiiggetlentl a
program aktudlis alldsatdl, illetve attol, hogy a mosogépben
van-e viz vagy nincs. Ezutan a gép készen dll az (j program
elinditaséra.

A megdllitott program adott Iépésétdl fliggéen
el6fordulhat, hogy az (j programhoz djra fel kell toltenie
a gépet mososzerrel és dblitével.

4.17 Program vége

Ha a program lejér, az ,End” felirat megjelenik a kijelzén.

1. Vdrja meg, amig az ajto vildgitasa folyamatosan elkezd
vildgitani.

2. Nyomja meg a Be- / Kikapcsold gombot a mosdgep
kikapcsoldsahoz.

3. Vegye ki a ruhdkat és csukja be a mosogép ajtajat. A gép
készen all a kovetkezd mosasi menetre.
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4.18 A gépen van ,,Készenléti izemmod" is

Ha a gépet bekapcsolja a Be-/kikapcsold gombbal, és

nem indit el programot, illetve nem végez semmilyen
miiveletet, vagy, ha a kivdlasztott program lejdrta utan
kortilbeldl 2 percig nem nyom meg egy gombot sem, a
kész(ilék automatikusan energiatakarékos (izemmaodra valt.
A jelz6lampak fényereje lecsokken. Amennyiben a termék
a program id6tartamat kijelz6 kijelz6vel is rendelkezik, az
teljesen kikapcsol. A Programvdlaszto gomb elforgatésa vagy
barmely gomb megnyomdsa esetén a lampak és a kijelz6
visszakapcsolnak. Az energiatakarékos izemmadbdl térténd
kilépéskor a mdr kivalasztott dolgok megvaltozhatnak. A
program inditésa elétt ellendrizze, hogy a kivalasztasok
megfelel6ek-e. Ha szlikséges, végezze el a bedllitdsokat. Ez
nem hiba.

5 Karbantartas és tisztitas

Atermek élettartama meghosszabbithato, a gyakran
el6forduld problémak pedig elkeriihet6k, ha a gépet
rendszeresen tisztitja.

5.1 A mososzertarto fiok tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a mososzertartot (4-5
menetenként) annak érdekében, hogy ne rakddjon le benne
a mosopor.

Az eltavolitashoz emelje fel a szifon hatsd részét az abran
|athatd modon.

G

2 B6, langyos vizzel mossa ki a kddban a mososzertartd
fiokot majd a szivocstvet. Tisztitas kdzben viseljen
véddkeszty(it vagy hasznaljon megfeleld kefét, hogy védie
a kezét a visszamaradt mosészer-maradvanyoktol.

3 Afenti tisztitdsi mlveletek elvégzése utdn helyezze vissza
a szifont a helyére és tolja lefelé az eliils6 részét, hogy a
zaro fiil megfelelGen régziljon.

5.2 A betdlt6ajto és a dob tisztitasa

Dobtisztitd programmal rendelkez6 termékek esetén olvassa
el a Termék mikddtetése - Programok cim(i fejezetet.
Dobtisztitd funkcioval nem rendelkezé gépek esetén kovesse
az aldbbi lépéseket a dob tisztitdsahoz:

Vdlassza az Additional Water (Tovabbi viz) vagy Extra
Rinse (Extra dblités) kiegészitd funkciot. Haszndljon

egy elémosasn nélkiili Gyapju programot. Allitsa a
homeérsékletet a dobtisztito szeren Iévd ajanlott
értékre, melyet a jogosult szolgaltatok is meg tudnak
Onnek adni. Futtassa le ezt a programot szennyes nélkil.
A program inditasa el6tt tegyen egy zacskd killonleges
dobtisztitészert (ennek hianyaban max. 100 gramm
vizkdoldot) a f6 mosdszeradagoloba (“2”. szamu adagold) Ha
a vizkGoldd tabletta formatumd, akkor tegyen egy tablettat a
2. szamU moszdszeradagoloba. A program végét kévetden
széritsa ki a dob belsejét egy tiszta rongydarabbal.

Amennyiben a viz és az 6blit keveréke a
normalisnal nagyobb mértékben kezd sszegyilni
a lagyito tartorekeszében, akkor a szifont ki kell
tisztitani.

Kéthavonta ismételje meg a Dobtisztitas
programot.

(i

Kizdrélag mosdgépekhez haszndlatos
vizk6mentesitét haszndljon.

0

Minden mosas utan ellendrizze, hogy nem maradt-e idegen
anyag a dobban.
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Amennyiben a lenti képen lathatd lyukak eltomddnek, egy
fogpiszkald segitségével tisztitsa ki 6ket.

(&

Az idegen anyagok a dob rozsdésodasat
okozhatjdk. A dob fellletén Iévd foltok
megtisztitdsahoz hasznéljon rozsdamentes acélhoz
kifejlesztett tisztitészert. Soha ne haszndljon fém
dorzsit vagy kefét.

FIGYELMEZTETES: Soha ne haszndljon
szivacsot vagy stroloszert. Ezek kart tehetnek a

festett és a miianyag felilletekben.

5.3 A gép és a vezérlopanel tisztitasa

Szilkség esetén szappanos vizzel vagy nem korroziv, gyenge
gél mosogatdszerrel mossa le a gép kilsejét, majd egy
szdraz, puha ruhaval torolgesse at.

A vezériBpanel tisztitasahoz kizarolag puha, széraz ruhat
hasznaljon.

5.4 A vizheereszt6 sziirok tisztitasa

Az egyes vizbedmld szelepek végein (a gép hatulsd részén)
és az egyes bemeneti viztdmlIdk végen (ahol azok a

csaphoz vannak kapcsolva) sz(irék taldihatok. Ezek a sz(ir6k
megakaddlyozzak, hogy idegen anyagok és szennyezGdés
keriilhessen a vizbe, majd azon keresztlil a gépbe. A piszkos
sziir6ket meg kell tisztitani.

ﬁ@@%
P81

Zarja le a csapokat.

2 Tavolitsa el a vizbeeresztd csovek anydit, hogy
hozzaférhessen a vizbeeresztd szelepek sz(irihez.
Tisztitsa meg Gket egy erre alkalmas kefével. Amennyiben
a sz(ir6k nagyon piszkosak lennének, vegye ki azokat
harapdfogdval, és igy tisztitsa meg Gket.

3 Vegye ki a bemeneti viztomick lapos végén taldlhatd
szlir6ket a tomitésekkel egyiitt, majd folydvizben alaposan
tisztitsa meg Gket.

4 Atomitéseket és a sz(irGket dvatosan illessze vissza a

helyére, majd kézzel hiizza meg a tomlGanydkat.

—_

5.5 Az esetlegesen visszamaradt viz
leszivattylzasa és a szivattyusziird tisztitasa
A gép szlir6rendszere megakadalyozza, hogy a mosoviz
leeresztése kozben gombok, pénzérmék, szovetfoszidnyok
és mas szilard anyagok eltdmitsék a szivattyu propellerét. lly
madon a viz akaddly nélkil tdvozhat és a szivattyd tovbb
marad miikddékeépes.

Amennyiben a gép nem szivattylizna le a vizet, akkor a
szivattyu sz(ir6je eltomitGdhetett. A sz(ir6t haromhavonta,
vagy akkor kell megtisztitani, ha az eltomitddik. A szivatty(
sziirGjének kitisztitasahoz a vizet elébb le kell szivattytzni.
Ezenkivill a gép szallitasa el6tt (pl. koltdzéskor), valamint
fagypont alatti hémérséklet esetén is teljesen le kell
ereszteni a vizet.

FIGYELMEZTETES: A szivattyt sz(ir6jén
fennakadt idegen anyagok kart tehetnek a
gépben, vagy zajossa tehetik a gép mikadését.

FIGYELMEZTETES: Ha a gép hasznalaton
kivill van, zérja el a csapot, szerelje le a vizoedmld
tomi6t és eressze le a gépben I6v6 vizet,
elkerillendd a beszerelés helyén fenndll esetleges
fagydsveszélyt.

FIGYELMEZTETES: Minden hasznélat utdn
zdrja el a gép vizcsapjat.

A piszkos sziir6 megtisztitasahoz és a viz
leszivattyuzasahoz:
1 Huzza ki a gépet az dramtalanitashoz.

FIGYELMEZTETES: A gépben a viz
hémérséklete akdr a 90 °C-ot is elérheti. Az égési
sérillések elkerilgse érdekében a sz(ir6t csak
azutan szabad megtisztitani, hogy a gépben 16v6
viz lehdilt.

2 Nyissa ki a sz(ir6sapkat.

_ -0

3 Egyes gépek vészleeresztd tomldvel vannak ellatva, mig
masok nincsenek. A viz leeresztéséhez kivesse az aldbbi
|épéseket.

> BB

>
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Ha a gép nincs ellatva vészleereszté tomldvel:

/

Helyezzen egy nagyobb edényt a sz(ir6 elé, amely képes
felfogni a sz(ir6bél kiomld vizet.

Lazitson a szivatty( sz(ir6jén (az éramutato jarasaval
ellenkezd iranyban), amig a viz el nem kezd kidmleni
beldle. Irdnyitsa a kioml6 vizet a sz(ir§ elé helyezett
edénybe. Egy rongy segitségével felitathatja az
esetlegesen kiomlott vizet.

Ha a gépbdl a viz teljiesen kidirillt, vegye ki a sz(ir6t annak
elforgatdsaval.

Tisztitsa meg a sz(ir6t a maradvanyoktol és az esetleges
szvetszalaktol.

Helyezze be a sz(ir6t.

Ha a szlir6sapka két részbdl &ll, akkor a sz(ir6sapkét a flil
lenyomasaval zarja le. Ha egy részbdl all, akkor el@szor
helyezze a fiileket a helytikre alul, majd nyomja meg a
felsd résziiket.
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6 Miiszaki adatok

Megfelelés a Bizottsag (EU) No 1061/2010 felhatalmazason alapul6 rendeletének

Beszallitd neve vagy védjegye
Modell neve
Névleges kapacitas (kg)

Energiahatékonysdgi osztaly / A+++-t6l (legmagasabb hatékonysagi fok) D-ig (legalacsonyabb

hatékonysagi fok)

Eves energiafogyasztas (KWh) @

Standard 60°C fokos pamutprogram energiafogyasztsa teljes toltet esetén (kWh)
Standard 60°C fokos pamutprogram energiafogyasztasa résztéltet esetén (kWh)
Standard 40°C fokos pamutprogram energiafogyasztasa résztoltet esetén (kWh)
Energiafogyasztas kikacsolt allapotban (W)

Energiafogyasztas bekapcsolva hagyott dllapotban (W)

Eves vizfogyasztas () @

Centrifuga energiahatékonysdgi osztaly / A-tol (legmagasabb energiahatékonysdgi fok) G-ig
(legalacsonyabb energiahatékonysdgi fok)

Maximdlis centrifugdldsi sebesség (rpm)

Fennmarado nedvesség (%)

Standard pamutprogram ©

Standard 60°C fokos pamutprogram programideje teljes toltet esetén (min)
Standard 60°C fokos pamutprogram programideje résztoltet esetén (min)
Standard 40°C fokos pamutprogram programideje résztoltet esetén (min)
Bekapcsolva hagyott dllapot idtartama (min)

Mosdsi/centrifugalési zajszint (dB)

Beépitett

Magassdg (cm)

Szélesség (cm)

Melység (cm)

Netto suly (x4 kg)

Egyszeres vizbemenet / dupla vizoemenet

o Elérhetd

Elektromos bemenet (V/Hz)

Teljes dram (A)

Osszteljesitmény (W)

F6 modellkdd

Beko
WTV 6532 BO
6

A+++

152
0,725
0,620
0,630
0,250
1,000
8800

C

1000
62
Pamut Eco 60°C és 40°C
230
160
160
N/A
58/75
Non
84
60
45
57

o /-

230V / 50Hz
10
2200
929

220 standard mosasi ciklus energiafogyasztasa 60°C és 40°C fokos standard pamutprogram teljes és résztoltete esetén, valamint az alacsony

energiafogyasztasti modok fogyasztasa A tényleges energiafogyasztas a késziilék felhasznalasatol figg.

@220 standard mosasi ciklus vizfogyasztasa 60°C és 40°C fokos pamutprogram teljes vagy résztéltete esetén A tényleges vizfogyasztas a késziilék

felhaszndlasatdl fiigg.

® A cimkén és a kézikonyvben talalhatd informdcid a “standard 60°C fokos pamutprogram” és a “standard 40°C fokos pamutprogram” standard
programokra vonatkozik és ezek a programok alkalmasak a normal szennyezddésd pamut ruhdk tisztitdsara, tovabbé az energia- és vizfogyasztast

egyiittesen figyelembe véve ezek a programok a leghatékonyabbak.

A véltoztatas jogat fenntartjuk!
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7 Hibaelharitas

A program nem indul el az ajto zarasa utan.
e A Start/ Sziinet / Megszakitds gomb nem lett megnyomva. >>>* Nyomja meg a Start / Sziinet / Megszakitas gombot.
A program nem indithato vagy vélaszthato ki.

o Flképzelhetd, hogy a gép 6nvédelmi modra kapcsolta magét valamely kézmii probléma miatt (példaul fesziiltség,
viznyomas sth. kdvetkeztében). >>>A program megszakitasahoz forgassa el a Programvalasztd gombot és valasszon ki egy
mdsik programot. Az eldzd program ekkor tériddik. (Ldsd: "Program megszakitasa®)

Viz van a gépben.

e A mindség-ellendrzési folyamatot kéveten viz maradt a gépben. >>> £z nem hiba; a viz nem tesz kért a gepben.

A gép razkadik vagy zajos.

e |ehet, hogy a gép nem &l stabilan. >>> Allitsa be a gép Idbat tigy, hogy az vizszintesen ljjon.

o | ehet, hogy egy kemény targy kerlilt a szivattyu sz(ir6jébe. >>> Tisztitsa meg a szivatty sziirdét.

o A szdllitdsndl haszndlatos biztonségi csavarok nincsenek eltavolitva. >>> Tdvolitsa el a szdllitdsnal hasznalt biztonsdgi
csavarokat.

e | ehet, hogy tul kevés ruha van a gépben. >>> Helyezzen tibb ruhat a gépbe.

e Lehet, hogy tdl sok ruha van a gépben. >>> Vegyen ki a gépbdl par ruhadarabot, vagy rendezze el a ruhakat egyenletesen.

e | ehet, hogy a gép nekinyomddik egy merev targynak. >>> Ugyeljen rd, hogy a gép ne nyomddjon neki semminek.

A gép roviddel a program kezdete utan megalit.

e | ehet, hogy a gép az alacsony fesziiltség miatt allt meg ideiglenesen. >>> A fesziiltség normalis szintre vald visszaalldsat
kovetden a gep ismet mikdani fog.

A program iddzitdje nem szamol vissza. (Kijelzével ellatott modelleknél)

o \izfelszivaskor az id6zit6 ledllhat. >>> Az iddzitd addig nem kezd el visszaszamolni, amig a gép fel nem szivta a sziikséges
mennyiségli vizet. A gep egészen adaig vr, amig elegendd mennyiségii viz kertil bele, hogy ezzel elkeriilhetd legyen a rossz mosasi
eredmény. Az iddzitd ezutdn folytatja csak a visszaszamidldst.

o Melegedéskor az iddzit6 ledllhat. >>> Az iddzitd addig nem szamol vissza, amig a gep el nem €ri a kivant himérsékletet.

o Centrifugazaskor az id6zit6 ledllhat. >>> Ha a dobban egyenetleniil van elrendezve a szennyes, akkor bekapcsolhat az
automatikus egyenetlen szennyeselrendezddes érzekeld rendszer.

e Ha a ruhak nincsenek ardnyosan elosztva a gépben, a gép és annak kérnyezete védelme érdekében a centrifugalas nem
indul el. llyenkor a szennyest &t kell rendezni, majd el kell inditani a centrifugézast.

Habzik a mosdszertarto.

o Tl sok mosaszert tett a fiokba. >>> Tegyen 1 evikandl Gblitct fél liter vizbe, €s dntse ezt a mosdszertartd 6 mosdrészebe.
o Tegye be a programnak és a ruha mennyiségének megfeleld mennyiségli mosoport (Lasd: “Program és fogyasztasi
tablazat"). Kiegészitd vegyszerek (pl. folteltavolitok, fehéritok stb.) esetén kevesebb mosoport kell betenni.

A program lejarta utan a ruha nedves marad

e Lehet, hogy tdl sok mosoport tett a gépbe, ami fokozott mérték(i habzashoz vezetett, és igy az automatikus habelnyel§
rendszer bekapcsolt. >>> Ugyelien a mosdpor megfeleld mennyiségére.

e Ha a ruhak nincsenek ardnyosan elosztva a gépben, a gép és annak kérnyezete védelme érdekében a centrifugalas nem
indul el. llyenkor a szennyest at kell rendezni, majd el kell inditani a centrifugdzast.

FIGYELMEZTETES: Ha az itt kizbitek segitségével sem tudja elharitani a problémat, akkor forduljon a viszonteladéhoz vagy a
hivatalos markaszervizhez. Sose probdlja sajat maga megjavitani a készliléket!
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Indikativ értékek a szintetikus programokhoz
(7} *
= B < . .
by ™ b Maradék Maradék
§ *,’g‘ g £ |nedvességtartalom (%) **| nedvességtartalom (%) **
= {2
> 8 L I g
=} > R T8
3 < 2 | 55
= N = S5 <1000 rpm > 1000 rpm
e} N =4 =
[ > = [sie)
Szintetikus 60 25 45 0.90 110/120 45 40
Szintetikus 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40
[ A program On éltal kivalasztott mosasi ideje a gép kijelz8jén lathaté. Eléfordulhat, hogy a tényleges mosasi idé
némiképp eltér a kijelz6n lathatd értéktol.
“* A maradék nedvességtartalom-értékek a kivalasztott centrifugalasi sebesség szerint eltéréek lehetnek.

& & ¢ @ [ ¢ @ @ =

Pamut Pamut Szintetikus Gyapju Kézi BabyProtect ~ Sotét runak Sétét ruhak _ Duftin
Eco anyagok mosas (Sotét-apol  (Sotét-apolas) (Agynemd)
(=]

Leeresztés Oblités Felfrissités ~ Extra dblités ~ Gyorsmosas  Késleltetés Elémosas Ejszakai Vegyes 40
(Szivattytizas) (Oblités lizemmod
plusz)
S ' Meo o 2

(200 [woeitzr) (Fauto]
Napi Szuper révid  Centrifugdlds — Kimél 20° 40° 40’ Higiénia 20° Automata Ingek

expressz expressz program

Bevonat Selyem és BabyProtect+ S ruha at
védelem kézi mosas v p?é‘ §
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Produk ini dibuat menggunakan teknologi terbaru dan ramah lingkungan




Instructiuni generale referitoare la siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni privind siguranta care pot sa contribuie
la prevenirea vatamarilor corporale si a daunelor materiale. Toate formele
de garantie isi pierd valabilitatea in cazul nerespectarii acestor instructiuni.

1.1 Siguranta vietii si bunurilor materiale

>

>

>

>

>

Nu amplasati produsul pe covor. Piesele electrice se vor supraincalzi din
cauza cd aerul nu poate sa circule pe sub aparat. Acest fenomen poate
provoca probleme produsului.

Scoateti produsul din priza cand nu il folositi.

Instalarea si depanarea produsului se vor efectua numai de catre agenti de
service autorizati. Producatorul nu va fi raspunzator de daunele care pot
aparea datorita procedurilor executate de persoane neautorizate.
Furtunurile de alimentare cu apa si de evacuare trebuie sa fie fixate corect
Si sa nu prezinte deteriorari. In caz contrar, pot sa aparé scurgeri de apa.
Daca i in produs a ramas apa, nu deschideti usa de incarcare si nu demontat;
filtrul. In caz contrar, existd pericolul de inundare Si vatamare corporala
cauzata de apa fierbinte.

Nu fortati deschiderea usii de incarcare cand aceasta este blocata. Usa
poate fi deschisa la cateva minute dupa terminarea ciclului de spalare. In
cazul fortarii deschiderii usii de Tncarcare, usa si mecanismul de inchidere
se pot deteriora.

Folositi numai detergenti, balsam si alte produse pentru masini de spalat
automate.

Respectati instructiunile de pe etichetele rufelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta copiilor

>

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-o maniera sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu au voie s se joace cu aparatul. Curdtarea si
intretinerea nu trebuie efectuatd de copii, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati. Copii sub varsta de 3 ani ar trebui sa fie mentinuti departe
de aparat doar daca acestia sunt supravegheati.

Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Pastrati ambalajele intr-un loc
sigur si departe de copii.
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» Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Nu permiteti copiilor sa
se apropie de produs cand acesta functioneaza. Nu i lasati sa se joace cu
produsul. Folositi functia de Blocare pentru copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea produsului.

» Inchideti usa de incarcare a masinii atunci cand parasiti incaperea in care
se afla.

» Pastrati toti detergentii si produsele auxiliare intr-un loc sigur, la care copiii
nu au acces; inchideti capacul cutiei de detergent sau sigilati ambalajul
acestuia.

1.3 Siguranta aparatelor electrice

» Daca produsul are o defectiune nu il utilizati decét dupa ce este remediata
de un agent de service autorizat. Pericol de soc electric!

» Acest produs isi va relua functionarea dupd o pand de curent. Daca doriti
anularea programului, consultati sectiunea ,Anularea programului”.

» Conectati produsul la o prizd impamantata si protejata cu o siguranta de 16 A.
Instalatia de impamantare trebuie efectuata de catre un electrician calificat.
Compania noastrd nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate
de utilizarea produsului fara impamantare conforma cu reglementarile
locale.

» Nu curdtati niciodata produsul turnand sau pulverizand apa pe acesta!
Pericol de soc electric!

» Nu atingeti stecherul cu mainile ude! Nu trageti de cablu pentru a scoate
masina din priza; apucati intotdeauna priza cu 0 mana si trageti stecherul
cu cealatd mana.

» Produsul trebuie scos din priza in timpul procedurilor de instalare, intretinere,
curdtare si reparare.

» In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un service post-vanzare sau de o persoana cu calificari
similare (de preferintd un electrician) sau de o persoana desemnata de
importator in vederea evitdrii potentialelor pericole.

1.4 Siguranta suprafetelor fierbinti
in timp ce spalati rufe la temperaturi inalte,

"‘ geamul usii se va infierbanta. Din acest motiv,

nu permiteti copiilor s& se apropie de usa
masinii in timpul ciclului de spalare, pentru a
nu o atinge.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare 67 /R0



H Instructiuni importante privind mediul

2.1 Conformitatea cu directiva DEEE

Acest produs este conform cu Directiva UE DEEE (2012/19/UE). Acest produs este marcat cu
un simbol de clasificare a deseurilor de echipamente electrice si electronice (DEEE).
Acest produs a fost produs folosind componente si materiale de inalté calitate, care pot fi
refolosite si reciclate. Nu aruncati produsul impreund cu gunoiul menajer sau cu alte gunoaie
la sfarsitul duratei de exploatare. Transportati-I la centrul de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Luati legétura cu autoritatile locale pentru detalii despre
I -ccste centre de colectare.
Conformitatea cu directiva RoHS:
Produsul pe care I-ati cumpdrat este conform cu Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Nu contine materialele
ddundtoare si interzise specificate in Directiva.

2.2 Informatii despre ambalaj

Ambalajele produsului sunt produse din materiale reciclabile, conform reglementarilor privind protectia
mediului din tara noastrd. Nu aruncati ambalajul impreuna cu gunoiul menajer sau cu alte deseuri.
Transportati-l la punctele de colectare a ambalajelor desemnate de autoritdtile locale.

n Destinatie

e Acest produs este destinat uzului casnic. Nu este destinat uzului comercial si nu trebuie folosit in alte
scopuri.

e Produsul trebuie utilizat doar pentru spalarea si cldtirea rufelor a céror etichete permit acest lucru.

e Producdtorul isi declind orice responsabilitate pentru problemele survenite in urma utilizarii incorecte sau
transportului incorect. .

e Durata de functionare a produsului este de 10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru mentinerea aparatului in bund stare de functionare.
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n Specificatii tehnice

Respectarea Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) Nr 1061/2010

Nume sau marcd comerciald furnizor Beko
Nume model WTV 6532 BO
Capacitate nominald (kg) 6
Clasa de eficientd energeticd / Pe o scara de la A+++ (cea mai ineficientd) la D (cea mai M
ineficientd)

Consum anual de energie (KWh) ® 152
ﬁ)((\)/gﬁ)umul de energie al programului standard pentru bumbac la 60°C cu incdrcare completa 0795
Consumul de energie al programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare partiala (kWh) 0.620
Consumul de energie al programului standard pentru bumbac la 40°C cu incarcare partiala (kWh) 0.630
Consum de energie in modul “oprit” (W) 0.250
Consum de energie in modul “lasat pornit” (W) 1.000
Consum anual de apa (I) @ 8800
Clasa de eficientd la uscare prin centrifugare / Pe o scard de la A (cea mai ineficientd) la G (cea C
mai ineficienta)

Vitezd de centrifugare maxima (rpm) 1000
Gradul de umiditate reziduala% 62
Program standard bumbac © Bumbac Eco 60°C si 40°C
Durata programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare completa (min) 230
Durata programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare partiala (min) 160
Durata programului standard pentru bumbac la 40°C cu incarcare partiald (min) 160
Durata mod lasat pornit (min) N/A
Zgomot generat spalare/centrifugare (dB) 58/75
Tncorporatd Nu
Tnaltime (cm) 84
Latime (cm) 60
Adancime (cm) 45
Greutate neta (+4 kg.) 57
Intrare apa simpld / Intrare apa dubla .
 Disponibil

Alimentare cu electricitate (V/Hz) 230V /50Hz
Curent total (A) 10
Putere totala (W) 2200
Cod principal model 929

) Consumul de energie este bazat pe 220 de cicluri de spalare standard folosind programele pentru bumbac la 60°C si 40°C cu incdrcare
completa si partiald, si pe consumul modurilor cu energie redusd. Consumul efectiv de energie depinde de modul de utilizare al aparatului.

partiald. Consumul efectiv de apd depinde de modul de utilizare al aparatului.

@ Consumul de apd este bazat pe 220 de cicluri de spalare standard folosind programele pentru bumbac la 60°C si 40°C cu incdrcare completa si

consumului combinat de energie si apa.

© “Programul standard bumbac 60°C” si “Programul standard bumbac 40°C” sunt programele de spalare standard la care se referd informatiile de
pe eticheta si din fisa, fiind potrivite pentru spalarea rufelor din bumbac cu grad normal de murdarire si cele mai eficiente programe sub aspectul

in scopul Tmbunatétirii produsului, este posibil ca specificatiile tehnice s fie modificate fara preaviz.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare

69/R0




4.1

Instalare

e Apelati la un agent de service autorizat pentru instalarea produsului.

e Este responsabilitatea cumpdratorului sa pregdteasca instalatiile electrice, de apa curenta si de canalizare
care vor fi folosite de masina de spalat.

e \lerificati cablul de alimentare si furtunurile de alimentare si evacuare, asigurandu-va ca nu au fost pliate,
ciupite sau strivite cnd masina a fost impinsa la locul ei dupd instalare sau curatare.

e Asigurati-va cd instalarea si racordurile electrice ale produsului sunt realizate de catre service-ul autorizat.
Producatorul nu va fi responsabil pentru daunele care pot aparea datorita procedurilor executate de
persoane neautorizate.

e |nainte de instalare, verificati daca produsul are avarii vizibile. Daca descoperiti avarii, nu instalati produsul.
Produsele avariate va pun in pericol siguranta.

4.1.1 Amplasarea corecta

e Amplasati produsul pe o podea rigidd si pland. Nu il amplasati pe un covor moale sau pe alte suprafete
similare.

* in cazul suprapunerii masinii de spalat si a uscatorului de rufe, greutatea totald a acestora —incrcate— este

de 180 de kilograme. Amplasati produsul pe o pardoseald solidd si pland, care poate s& sustind aceastd

sarcina!

Nu amplasati produsul pe cablul de alimentare.

Nu instalati produsul in medii in care temperatura poate sd scada sub 0 °C.

Lasati o distantd de cel putin 1 cm intre masind si mobilier.

In cazul podelelor in trepte, nu amplasati produsul Ianga margine sau pe o platforma.

4.1.2 Demontarea ranforsarii ambalajului

Inclinati masina in spate pentru a indepérta ranforsarea ambalajului.
Indepdrtati ranforsarea ambalajului tragand de banda. Nu efectuati
aceasta operatie de unul singur.

4.1.3 Demontarea suruburilor de fixare pentru transport

1 Desfaceti toate suruburile cu o cheie pana cand acestea se rotesc liber (C).
2 Scoateti suruburile de fixare pentru transport rasucindu-le usor.
3 Introduceti capacele de plastic din punga manualului de utilizare in orificiile panoului spate. (P)

P
7]
SN <
| AIS

c 7 A

A ATENTIE: Demontati suruburile de fixare pentru transport inainte de a utiliza masina de spalat! In caz contrar, produsul se
va deteriora.

E] Pastrati fntr-un loc sigur suruburile de fixare pentru transport, pentru a le refolosi la urmétoarea mutare a masinii de spélat.

Montati suruburile de fixare pentru transport in ordinea inversa demontarii.

Nu mutati produsul fara a monta suruburile de fixare pentru transport!
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4.1.4 Conectarea la reteaua de apa

Pentru functionarea produsului, presiunea sursei de alimentare cu apa trebuie sa fie intre 1 si 10 bari (0,1 — 1 MPa). Pentru
ca masina sa functioneze corect, din robinet trebuie sa curgd 10 — 80 litri de apd pe minut. Dacd presiunea apei este mai
mare, montati un reductor de presiune.

ATENTIE: Modelele cu o singur prizd de apa nu trebuie conectate la robinetul de apé calda. in caz contrar, rufele vor fi
deteriorate sau functionarea masinii va fi intrerupta de sistemul sdu de protectie.

>

ATENTIE: Nu montati pe produsul nou furtunuri de alimentare cu apa vechi sau folosite. Riscati patarea hainelor.

1 Strangeti manual piulitele furtunului. Nu folositi instrumente pentru
strangerea piulitelor.

2 Dupd conectarea furtunurilor, verificati daca nu exista scurgeri
la punctele de conectare deschizand complet robinetele. Daca
detectati scurgeri, inchideti robinetul si desfaceti piulita. Strangeti
la loc piulita dupd ce ati verificat garnitura. Pentru prevenirea
posibilelor scurgeri de apa si a daunelor asociate cu acestea,
mentineti robinetele inchise atunci cand nu folositi produsul.

4.1.5 Conectarea furtunului de evacuare la canalizare
e Atasati capatul furtunului de evacuare direct la canalizare, la chiuveta sau la cada.

ATENTIE: Casa dvs. va fi inundatd daca furtunul se desface din locasul sau in timpul evacuérii apei. Pericol de opérire
datoritd temperaturilor mari de spalare! Pentru a preveni aceste situatii si a va asigura ca masina realizeaza fara probleme
procesele de alimentare cu apa si evacuare a apei, fixati bine furtunul de evacuare.

u@ e Conectati furtunul de evacuare la o ndltime de cel putin
40 cm si cel mult 100 cm.

e Daca furtunul de evacuare este ridicat dupd ce a fost
asezat la nivelul podelei sau aproape de pamant (mai
putin de 40 cm deasupra pamantului), evacuarea apei se
face mai greu, iar hainele pot sa raméana excesiv de ude.
Respectati indltimile descrise in figura.

e Pentru a preveni scurgerea apei reziduale inapoi in masind si pentru a usura evacuarea, nu introduceti
capdtul furtunului in apa reziduald si nu 1l introduceti mai mult de 15 cm in canalizare. Daca este prea lung,
scurtati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie cdlcat si nu trebuie strivit intre canalizare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati un furtun de prelungire original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
fie mai mare de 3,2 m. Pentru evitarea scurgerilor de apd, racordul dintre furtunul de prelungire si furtunul
de evacuare al produsului trebuie realizata corect, folosind un colier adecvat pentru a se evita desprinderea
si scurgerile.

4.1.6 Reglarea picioarelor

picioarele sale. Echilibrati masina reglandu-i picioarele. In caz contrar, produsul se poate deplasa de la locul sdu, strivind

é ATENTIE: Pentru ca produsul sa functieze mai silentios si fard vibratii, acesta trebuie sé fie orizontal si echilibrat pe
obiecte si provocand probleme datoritd vibratiilor.

ATENTIE: Nu utilizati unelte pentru a slbi contrapiulitele. In caz contrar, acestea se pot deteriora.
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1 Desfaceti manual contrapiulitele picioarelor.
2 Reglati picioarele pand cand masina este stabila si echilibrata.
3. Strangeti manual toate contrapiulitele.

4.1.7 Racordul electric
Conectati produsul la o prizd impamantatd si protejata cu o siguranta de 16 A. Compania noastra nu fsi
asumd responsabilitatea pentru daunele cauzate de utilizarea produsului fard impdmantare conforma cu
reglementarile locale.
e Racordul trebuie sa respecte reglementérile nationale.
e Stecherul cablului de alimentare trebuie sa fie usor accesibil dupd instalare.
e Dacd siguranta sau intreruptorul existent are o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati la un electrician
calificat pentru a instala o sigurantd de 16 amperi.
e Tensiunea prizei trebuie sé fie identica cu tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii tehnice”.
e Nu conectati masina folosind prelungitoare sau triplu stechere.

A ATENTIE: Cablurile de curent deteriorate trebuie inlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Prima utilizare

fnainte de a utiliza produsul, asigurati-vi c4 ati ficut toate pregtirile
conform instructiunilor din sectiunile ,Instructiuni importante privind
siguranta si mediul” si ,Instalare”.

Tnainte de a spéla rufe, porniti programul Curétare tambur. Daci masina
nu este prevazutd cu acest program, aplicati metoda descrisd in
sectiunea 4.4.2.

m Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

Este posibil ca in masind sa existe apa ramasa din timpul proceselor de control al calitdtii. Aceasta nu afecteaza produsul.
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4.2 Pregatire

4.2.1 Sortarea rufelor
* Sortati rufele in functie de material, culoare, grad de murdérire si temperatura de spalare permisa.
* Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele rufelor.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare
* Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu intarituri, cataramele sau nasturii metalici vor deteriora
masina. Indepdrtati piesele metalice sau spdlati hainele intr-un sac pentru rufe sau o fata de perna.
e Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi monedele, stilourile si agrafele, intoarceti buzunarele pe dos
Si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora produsul sau pot provoca zgomote.
e Puneti articolele mici precum sosetele de copii si ciorapii de nailon intr-o punga pentru rufe sau o fata de
perna.
Plasati perdelele in interior féra a le comprima. Indepértati accesoriile perdelelor.
Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si rupturile.
Produsele cu eticheta ,Spélare la masind” sau ,,Spdlare manuald” se spald folosind programul adecvat.
Nu spalati impreuna rufe colorate si rufe albe. Din obiectele noi de bumbac inchise la culoare poate iesi
multd vopsea. Spalati-le separat.
Petele dificile trebuie tratate inainte de spalare. Dacé nu sunteti sigur, apelati la o curatatorie.
e Folositi doar pigmenti si substante anti-calcar adecvate pentru masinile de spalat. Urmati intotdeauna
intructiunile de pe ambalaj.
e Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe dos.
e Pastrati articolele de imbrdcaminte din lan de Angora in congelator timp de céteva ore inainte de a le
spdla. Aceasta va reduce scamosarea.
e Rufele care intrd in contact cu substante cum sunt faina, praful de Idmaie, lapte praf etc. trebuie scuturate
bine inainte de a fi introduse in masind. Astfel de pulberi si prafuri de pe rufe se pot acumula in timp pe
componentele interne ale masinii si pot cauza avarii.

4.2.3 Modalitati de economisire a energiei

Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati acest produs intr-o maniera ecologicd si economica.

e Utilizati produsul la capacitatea maxima a programului selectat, insa nu il supraincarcati; vezi ,Tabelul de
programe si consumuri”. Vezi , Tabelul cu programe si consumuri”
Respectati instructiunile de pe ambalajul detergentului.
Spadlati la temperaturi joase rufele cu grad redus de murdarire.
Folositi programele mai scurte pentru a spala cantitati mici de rufe cu grad redus de murddrire.
Nu folositi ciclu de prespalare si temperaturi mari pentru rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.
Daca urmeaza sa uscati rufele intr-un uscator, selectati cea mai mare viteza de centrifugare recomandata
pentru procesul de spdlare.
e Nu depasiti cantitatea de detergent recomandata pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Introducerea rufelor
1. Deschideti usa.
2. Introduceti rufele in masind faré a le presa.
3. Impingeti si inchideti usa impingand-o pana cand auziti un sunet de blocare. Asigurati-va cd nu exista rufe
prinse la usd. Usa de serviciu este blocata in timpul programului de spalare. Usa poate fi deschisa numai
dupéd terminarea programului.

4.2.5 Capacitatea corecta
Capacitatea maxima depinde de tipul de rufe, de gradul de murdarire si de programul de spalare selectat.
Masina regleaza automat cantitatea de apd in functie de greutatea rufelor introduse.

A AVERTISMENT: Urmiriti informatiile din , Tabelul de programe si consumuri”. Eficienta spélrii va scdea daca masina

este supraincarcata. in plus, pot apérea probleme legate de vibratii si zgomot.
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4.2.6 Utilizarea detergentului si balsamului

Cand folositi detergent, balsam, apret, pigment, indlbitor, decolorant sau substante anti-calcar, cititi cu atentie instructiunile de
pe ambalaj si respectati cantitdtile recomandate. Folositi un recipient de dozare daca este disponibil.

@ 00

Sertarul pentru detergent are trei compartimente:

— (1) pentru prespdlare

— (2) pentru spdlare

— (3) pentru balsam

— (&) In plus, exista un sifon in compartimentul pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

* Adaugati detergent si balsam inainte de fnceperea programului de spalare.

e In timpul ciclului de spélare, nu lasati sertarul pentru detergent deschis!

e Daca folositi un program fard prespalare, nu puneti detergent in compartimentul pentru prespdlare
(compartimentul nr.,17).

e Daca folositi un program cu prespalare, nu puneti detergent lichid in compartimentul pentru prespélare
(compartimentul nr.,17).

e Nu selectati un program cu prespalare daca folositi detergent in punga sau in bila. Amplasati punga sau bila
cu detergent direct intre rufele din masina.

Daca folositi detergent lichid, introduceti-I in compartimentul principal de spalare (compartimentul numéarul
22"

Alegerea tipului de detergent

Tipul potrivit de detergent depinde de tipul si culoarea materialului.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate si rufe albe.

e Spdlati rufele delicate numai cu detergenti speciali (detergenti lichizi, pentru 1and etc.), utilizati exclusiv
pentru rufe delicate.

e Cand spalati rufe si cuverturi in culori inchise se recomanda folosirea unui detergent lichid.

e Spdlati rufele din lana folosind un detergent special pentru lana.

é ATENTIE: Folositi doar detergenti pentru masini de spélat.
ATENTIE: Nu folositi praf de sépun.
Dozarea detergentului
Cantitatea de detergent care trebuie folosita depinde de cantitatea de rufe, de gradul de murddrire si de
duritatea apei.
¢ Nu depasiti cantitdtile recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita spumarea excesivd, clatirea
insuficientd, costurile ridicate si afectarea mediului.
e Folositi mai putin detergent pentru a spdla cantitati mici de rufe sau rufe cu grad redus de murdarire.
Utilizarea balsamului
Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti marcajul (>max<) de pe compartimentul pentru balsam.
e Dacd balsamul a devenit vascos, diluati-l cu apa inainte de a-I turna in sertarul pentru detergent.
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Utilizarea detergentilor lichizi
Daca produsul contine o cupa pentru detergent lichid:

e Puneti cupa pentru detergent lichid in
compartimentul nr. ,2”.
Dacd detergentul lichid a devenit vascos, diluati-I
cu apd fnainte de a-I turna in sertarul pentru
detergent.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare.

e Detergentul lichid pateaza hainele atunci cand este folositd functia Pornire temporizatd. Daca folositi functia
Pornire temporizata, nu folositi detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si tablete.

e Daca detergentul gel are o consistentd lichida si masina nu are o cupa speciald pentru detergent lichid,
turnati detergentul gel in compartimentul principal pentru detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Daca masina este dotata cu o cupa pentru detergent lichid, turnati detergentul in cupa inainte de a porni
programul.

e Daca detergentul gel nu are o consistentd lichidd sau este sub forma de capsule, puneti-1 direct in tambur
inainte de inceperea spalarii.

e Plasati detergentul tabletd in compartimentul principal de spalare (compartiment nr. ,2”) sau direct in
tambur inainte de spalare.

Utilizarea apretului

e Addugali apretul lichid, apretul praf sau pigmentul in compartimentul pentru balsam.

Nu folositi impreund balsam si apret in acelasi ciclu de spdlare.
Stergeti interiorul masinii cu o carpa umeda si curata dupa ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

e Daca este cazul, folositi produse anti calcar destinate masinilor de spalat.

Folosirea inalbitorilor
Adaugati inalbitorul la inceputul ciclului de spalare selectand un program de prespalare. Nu puneti
detergent in compartimentul pentru prespdlare. Ca alternativa, selectati un program cu clatire suplimentara
si addugati indlbitorul in timp ce masina se alimenteaza cu apa din compartimentul pentru detergent in
cursul primului ciclu de clatire.

e Nu amestecati indlbitorul cu detergentul.

e Folositi o cantitate micd (aprox. 50 ml.) de inlbitor si clatiti bine hainele, deoarece acesta poate cauza
iritarea pielii. Nu turnati indlbitorul pe rufe si nu il folositi pentru rufe colorate.

e (Cand utilizati decoloranti pe baza de oxigen, selectati un program care spala rufele la temperaturi mai
scazute.

e Decolorantul pe baza de oxigen poate fi folosit impreund cu detergentul; dacd nu au aceeasi consistenta,
introduceti mai intai detergentul in compartimentul numarul 2" al sertarului pentru detergent si asteptati
ca masina sd spele detergentul din compartiment. In timp ce masina se alimenteaza in continuare cu apa,
adaugati decolorantul in acelasi compartiment.
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4.2.7 Sfaturi pentru spalarea eficienta

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: 40-90 °C)

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: rece -40 °C)

recomandate in functie

de nivelul de murddrire:

rece -40 °C)

. L Negre/Culori | Delicate/Lana/
Culori deschise si albe Colorate inchise Matase
(Interval de
(Interval de temperaturi | temperaturi

recomandate n
functie de nivelul
de murdarire: rece
-30°C)

Foarte
murdare

(pete dificile
cum ar fi iarba,
cafeaua, fructele
si sngele.)

Poate necesita tratarea prealabila
a petelor sau prespélarea.
Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor de
argild si pdmant, precum si a
petelor sensibile la inalbitori.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor

de argild si pdmant, precum si

a petelor sensibile la indlbitori.
Folositi detergent fard indlbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori
ntunecate pot i folositi
in dozele recomandate
pentru haine foarte
murdare.

Se recomandd
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
mdtase trebuie
spdlate cu detergent
special pentru lana.

Grad

)
£
=
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=]
T
S
£
)
-]
°©
=
=

Detergentii praf sau lichizi

Detergentii lichizi

Se recomanda
folosirea

normal de | Detergentii praf sau lichizi - recomandati pentru I
murdarire recomandati pentru rufe albe pot recomandgp Apentru rufe colorate rufe colorate i culori detergentilor \|qh|2|
fi folositi in dozele recomandate pot f folositi n dozele recomandate ntunecate pot fi folositi pentru rufe delicate.
(be exerr]plu, entru haine cu grad normal de pentru haine cu grad nortnal dé n dozele re?;omandaté Rufel din (and 5
urmele ramase | PENTY | g murdarire. Se vor folosi detergenti . mdtase trebuie
pe guler si murdrire. care nu contin inalbitor, pentru haine cu grad spélate cu detergent
i ' ' normal de murdarire. . o
mansete) special pentru [ani.
. Se recomandd
Grad Detergentii praf sau lichizi DEEwEn( [ €0 G Peectgr?:;(tigtlil(:héﬂtru o
redus de gentii p recomandati pentru rufe colorate H e q detergentilor lichizi
2] recomandati pentru rufe albe pot ) e rufe colorate si culori .
murdarire fi folositi in dozele recomandate 221 el 6025 8 CEEATAGER intunecate pot fi folositi L [ i
entru haine cu grad redus de TN ETHD @ GBS & in dozele recomandate i 1 i
L < murdarire. Se vor folosi detergenti ) médtase trebuie
(Fard pete ?ﬂurdanre ’ et S. N uf .l llget i pentru haine cu grad it {rebu
vizibile.) ' care nu contin inalbitor. i 6l ke spalate cu detergent
: ' special pentru 1ana.
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4.3 Utilizarea produsului

4.3.1 Panou de comanda

1

(] (] [}
[} [} (]
[} [} (] 4
[} [} (|
[} [} |
—_—
8 7 6 5
1 - Buton selectare programe (Pozitia Pornit/Oprit) 5 - Buton Pornire / Pauza
2 - Afisaj 6 - Butoane pentru functii auxiliare
3 - Buton de Pornire temporizata 7 - Buton de reglare a vitezei de centrifugare
4 - Indicator de urmdrire program 8 - Buton de reglare a temperaturii
Valori orientative pentru programele de rufe sintetice
E _ Continut de umezeald ramasa | Continut de umezeald ramasd
. < = — (%) ** (%) **
g 3 82 3
= £ Ez | s &:
S 2 22 | Eg=
3 S Ss ERss <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 25 45 0.90 100/120 45 40
Synthetics 40 25 45 0.42 90/110 45 40

* Durata programului de spalare selectat este indicata pe afisajul masinii. Este normal sd survind mici diferente ntre timpul afisat si cel real.

** Continutul de umezeala rdmasa poate sa varieze in functie de viteza de centrifugare selectata.
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4.3.2 Pregatirea masinii
Asigurati-va c& furtunurile sunt bine conectate. Conectati masina la prizd. Deschideti complet robinetul.
Introduceti rufele in masind. Addugati detergent si balsam.

4.3.3 Selectarea programului
Selectati programul adecvat pentru tipul, cantitatea si gradul de murdarire al rufelor in concordanta cu datele
din “Tabel de programe si consumuri” si "Temperaturd" de mai jos.

Rufe din bumbac alb si lenjerie alba cu grad inalt de murdarire. (fete de masute de cafea, fete de masd, prosoape, cearsafuri

90°C etc)
N Rufe din bumbac, lenjerie sau haine sintetice cu culori rezistente (camasi, pijamale etc.) cu un grad normal de murdérire i
60C lenjerie albd cu un grad redus de murdérire (lenjerie intima etc.)
40:C' Rufe amestecate, inclusiv materiale delicate (draperii etc.), sintetice si din land.
30°C- Rece

Selectati programul dorit cu butonul de selectare programe.

[i] Viteza maxima de centrifugare este limitata in functie de tipul de tesdtura corespunzétor programului selectat.

Selectati programul luand in considerare tipul materialului, culoarea, gradul de murdarire si temperatura permisd a apei.

Selectati intotdeauna cea mai joasa temperatura recomandatd. Temperaturile mai inalte determind un consum sporit de
energie.

Pentru mai multe detalii referitoare la programe vezi , Tabel cu programe si consumuri”.

4.3.4 Programe principale
In functie de tipul tesaturii, puteti alege unul din urmatoarele programe principale:
e Gottons (Bumbac)
Folositi acest program pentru rufele din bumbac (cum ar fi cearsafuri, seturi de pilote si plapuma, prosoape,
halate de baie, lenjerie, etc.) Hainele vor fi spdlate intensiv la un ciclu de spalare mai lung.
e Synthetics (Sintetice)
Folositi acest program pentru spalarea materialelor sintetice (cdmasi, bluze, textile din amestec sintetic i
bumbac etc.). Va fi utilizat un ciclu de spalare mai delicat si mai scurt comparativ cu programul ,,Bumbac”.
Pentru perdele si voaluri, se recomanda sa folositi programul Sintetice 40°C selectand si functiile de
prespdlare si anti-sifonare. Pentru spélarea textilelor din voal sau tul folositi o cantitate redusd de detergent in
compartimentul principal de spdlare, deoarece acest tip de tesaturi favorizeaza formarea de spuma in exces.
Nu puneti detergent in compartimentul pentru prespalare.
e Woollens (Lana)
Folositi acest program pentru spalarea rufelor din land. Selectati temperatura indicata pe etichetele hainelor.
Folositi detergenti speciali pentru articole de lana.

) produselor din Iand care pot fi spalate la masind cu conditia ca produsele sa fie spalate conform instructiunilor de pe eticheta
WOOLMARK articolului si a celor furnizate de producétorul acestei masini de spalat. M1368.”
“In Regatul Unit, Eire, Hong Kong si India, marca inregistratd Woolmark este o marcd inregistratd de certificare.”

@ ,Ciclul de spdlare pentru produse din lana al acestei masini a fost aprobat de The Woolmark Company pentru spdlarea

4.3.5 Programe suplimentare
Masina de spdlat este dotatd cu programe suplimentare pentru cazuri speciale.

m Programele suplimentare pot s& difere in functie de modelul masinii.

e Gottons Eco (Bumbac Eco)

Acest program permite spdlarea rufelor rezistente din bumbac si a lenjeriei de pat cu cel mai mic consum
de energie si apd fatad de restul programelor de spélare pentru bumbac. Temperatura apei poate varia fatd
de temperatura declaraté a ciclului de spélare. Durata programului poate fi scurtatd automat in fazele finale
ale programului daca spdlati o cantitate redusa de rufe (de ex. 2 din capacitate sau mai putin). In acest caz,
consumul de energie si de apa va fi si mai redus, asigurand o spalare mai economica. Aceasta functie este
disponibild la anumite modele dotate cu afisajul timpului ramas.
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¢ BabyProtect

Folositi acest program pentru a spala rufele bebelusilor si ale persoanelor care suferd de alergii. Igiena este
sporita folosind un timp mai lung de incalzire si un ciclu de clatire suplimentar.

e GentleCare 20° (Delicate 20°)

Folositi acest program pentru spalarea rufelor delicate. Va fi utilizat un ciclu de spalare similar cu programul
Sintetice, insa mai delicat si fard centrifugari intermediare.

¢ Hand Wash 20° (Spalare manuala 20)

Folositi acest program pentru a spala hainele de land/delicate care au etichete cu "a nu se spdla in masina",
pentru care se recomanda spalarea manuald. Va fi utilizat un ciclu de spdlare foarte delicat, pentru a preveni
deteriorarea hainelor.

* Daily Xpress (Spalare rapida)

Folositi acest program pentru a spala rapid haine din bumbac putine, cu un grad scdzut de murdérire.

e Xpress Super Short (Expres Scurt)

Folositi acest program pentru a spala rapid o cantitate redusa de haine din bumbac cu un grad scazut de
murdarire.

e Dark Care (Culori inchise)

Folositi acest pr ogram pentru a spala rufele de culoare inchisa sau rufele colorate pe care doriti sd le
protejati. Spalarea este efectuata cu miscari de amplitudine redusa si la temperaturd mai mica. Este
recomandabil sa folositi detergent lichid sau detergent special pentru land cu rufele in culori inchise.

o Mix 40 (Mixt 40)

Folositi acest program pentru a spala impreuna haine sintetice si din bumbac, fard a le sorta.

e Shirts (Camasi)

Folositi acest program pentru a spala impreund camasi din bumbac, materiale sintetice sau combinate.

e Sports (Sport)

Folositi acest program pentru a spéla hainele purtate pentru scurt timp, cum ar fi echipamentul de sport.
Programul este adecvat pentru spalarea cantitdtilor mici de haine mixte din bumbac si sintetice.

4.3.6 Programe speciale
Puteti selecta unul din urmatoarele programe, in functie de situatie:
¢ Rinse (Clatire)
Folositi acest program cand doriti sd clatiti sau sd apretati rufe separat.
e Spin + Drain (Stoarcere Evacuare)
Folositi acest proram pentru efectuarea unui ciclu de centrifugare suplimentar sau pentru evacuarea apei din
masind.
fnainte de selectarea acestui program, selectati viteza de centrifugare dorita si apasati pe butonul Pornire/
Pauza. Pentru inceput apa din masina va fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de centrifugare setaté
iar apa scursa din ele va fi evacuata.
Daca doriti evacuarea apei fard centrifugarea rufelor, selectati programul Evacuare+centrifugare apoi selectati
functia Féra centrifugare cu ajutorul butonului pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apasati butonul Pornire
/ Pauza.

m Folositi o turatie de centrifugare mai micd pentru rufe delicate.

4.3.7 Selectarea temperaturii
La selectarea unui program nou este afisatd temperatura maxima pentru programul selectat.
Pentru a scadea temperatura, apasati din nou pe butonul pentru reglarea temperaturii. Temperatura va scédea
treptat.

G_] Daca programul nu a ajuns la etapa de incalzire puteti modifica temperatura fard a comuta la modul Pauza.
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4.3.8 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apdsati pe butonul pentru reglarea Vitezei de centrifugare. Viteza
de centrifugare scade treptat. Apoi, in functie de modelul produsului sunt afisate pe ecran optiunile "Clatire
prelungita" si "Fara centrifugare”. Consultati sectiunea "Selectarea functiilor auxiliare" pentru explicatii legate
de aceste optiuni.
Fara clatire
Dacé scoateti rufele imediat dupd terminarea programului, puteti folosi functia de clatire prelungitd pentru a
preveni sifonarea rufelor. Apasati butonul Pornire/Pauza dupa acest proces, in cazul in care doriti evacuarea
apei fara centrifugarea rufelor. Programul se va relua si finaliza dupa evacuarea apei.
Pentru centrifugarea hainelor care au fost tinute in apa, reglati viteza de centrifugare si apasati butonul Pornire
/ Pauza.
Programul continud. Apa este scursa, rufele sunt centrifugate si programul este finalizat.

m Dacd programul nu a ajuns la etapa de centrifugare, puteti modifica viteza fara a comuta la modul Pauza.
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4.3.9 Tabel de programe si consumuri

RO ‘ Functiei auxiliare
2 _ |e S
i 5 |8 | ¢ 2
Program qE> s | & % é 2 Temperatura
8§ E|E_| £ |8 |=|=&
s| B |BS| & | B |% |35
(G (&] ox| = o (€] a8
9 | 6 65 | 2.00 | 1000 . . . Rece-90
Cottons 60 | 6 65 | 1.35| 1000 . . . Rece-90
40 | 6 65 |0.70 | 1000 . . . Rece-90
60" | 6 45 | 0.73 | 1000 40-60
Cottons Eco 60* | 3 36 | 062 | 1000 40-60
40" | 3 36 | 0.63 | 1000 40-60
BabyProtect 9 | 6 82 | 2.00 | 1000 . 30-90
Xpress Super Short 30 | 2 40 | 0.11 | 1000 Rece-30
9 | 6 47 | 1.70 | 1000 Rece-90
Daily Xpress 60 | 6 60 1.00 | 1000 Rece-90
30 | 6 55 | 0.20 | 1000 Rece-90
Dark Care 40 [ 25| 58 |045| 800 Rece-40
GentleCare 20° 20 | 3 45 |1 0.15| 600 20
Mix 40 40 | 3 45 | 0.50 | 800 . . . Rece-40
Sports 40 3 48 | 045 | 800 . . Rece-40
Synthetics 60 | 25| 45 |090 | 800 . . . Rece-60
40 | 25| 45 | 042 | 800 . . . Rece-60
Woollens 40 | 15| 40 |0.30 | 600 Rece-40
Shirts 60 | 25| 55 |0.90 | 600 . . Rece-60
Hand Wash 20° 2 | 1 30 | 015 | 600 20
e : Selectabil

* Selectat automat, nu poate fi anulat.
** Program de etichetare energie (EN 60456 Ed.3)
*** Daca viteza maximd de centrifugare a masinii este mai scdzuta, puteti alege doar viteza maxima de centrifugare a masinii.

1

**“Bumbac eco 40°C si Bumbac eco 60°C reprezintd cicluri standard.” Aceste cicluri sunt cunoscute ca ‘ciclu standard de spalare

pentru program bumbac la 40°C’ si ‘ciclu standard de spalare pentru program bumbac la 60°C’ si sunt indicate prin simbolurile
<60 de pe panou.

Functiile auxiliare din tabel pot diferi in functie de modelul masinii.

(G

Consumul de apd si de energie poate varia in functie de presiunea, duritatea si temperatura apei, temperatura ambientald, tipul si
cantitatea de rufe, functiile auxiliare si viteza de centrifugare selectate si modificdrile tensiunii de alimentare.

Timpul necesar spéldrii cu programul ales este indicat pe afisajul masinii. Este normal sd survind mici diferente intre timpul afisat si cel
real.
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4.3.10 Selectarea functiei auxiliare
Utilizati urméatoarele functii auxiliare, in functie de necesitati. Selectati functiile auxiliare dorite inainte de
inceperea programului. Puteti selecta sau anula functii auxiliare compatibile cu programul selectat in timpul
functionarii masinii, fard apdsarea butonului Pornire/Pauzd. Pentru a face acest lucru masina trebuie sa se afle
cu o etapd inainte de functia auxiliard pe care doriti sa o selectati sau anulati.
Daca functia auxiliard nu poate fi selectatd sau anulata indicatorul luminos corespunzétor acesteia va clipi de
3 ori pentru avertizare.

G] Unele functii nu pot fi selectate simultan. Dacd inainte de pornirea masinii este selectatd o a doua functie auxiliar,

incompatibild cu cea anterior setatd, aceasta va ramane activa in timp ce prima va fi anulata. De exemplu, dacd se selecteaza
Spélare rapida dupa ce a fost selectat Prespdlare, functia Prespdlare va fi anulata iar cea de Spdlare rapida va ramane activa.

Functiile auxiliare incompatibile cu programul ales nu pot fi selectate. (Vezi "Tabel de programe si consumuri”)
Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in functie de modelul masinii.

¢ Prewash (Prespalare)
Prespalarea este necesara numai pentru haine foarte murdare. Renuntand la prespdlare economisiti energie,
apd, detergent si timp.

m Se recomandd prespdlarea fara detergent pentru voaluri si perdele.

¢ Quick Wash (Spalare rapida)
Aceastd functie poate fi folosita pentru programele “Bumbac” si “Sintetice”. Scade timpul de spélare pentru
hainele putin murdare si numarul etapelor de clatire.

m Cand selectati aceasta functie, introduceti in masind jumatate din capacitatea maxima de haine specificata in tabelul de
programe.

e Pet Hair Removal (indepartarea parului de animale)

Aceasta functie indeparteaza mai eficient de pe haine parul animalelor de companie.

Cand selectati aceasta functie, la programul normal sunt adaugate etapele Prespdlare si Clatire suplimentara.
Astfel, parul de animale este indepdrtat mai eficient folosind mai multa apd (30%).

A Nu spédlati animalele de companie in masina de spdlat.

4.3.11 Pornire temporizata
Cu ajutorul functiei de Pornire temporizata pornirea programului poate fi améanata cu pand la 19 ore. Intervalul
de pornire temporizata poate fi marit in etape de céte 1 ora.

m Nu folositi detergent lichid cand folositi functia Pornire temporizatd! Riscati pdtarea hainelor.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele, alimentati cu detergent etc.

2. Alegeti programul de spalare, temperatura, viteza de centrifugare, si, daca este cazul, functiile auxiliare.

3. Selectati intervalul dorit apasand butonul Pornire temporizata.

4. Apasati butonul Pornire / Pauza. Este afisat intervalul de pornire temporizata setat. Se incepe numaratoarea
inversa spre pornirea temporizata. Simbolul “_” de 1anga intervalul de pornire temporizaté se deplaseaza in
sus si in jos pe afisaj.
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[i] Puteti introduce rufe suplimentare in intervalul de pornire decalat.

5. La sfarsitul numaratorii inverse va fi afisata durata programului selectat. Simbolul “_" va disparea, iar
programul selectat va fi pornit.

Modificarea peroadei de pornire temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numaratorii inverse:

1. Apdsati butonul de Pornire temporizata. Intervalul va creste cu 1 ora la fiecare apasare de buton.

2. Pentru a reduce intervalul de pornire temporizatd, apdsati repetat butonul Pornire temporizata pand la
afisarea intervalului dorit.

Anularea functiei Pornire temporizatd

Daca doriti sa anulati numdrdtoarea inversd a pornirii temporizate si sd incepeti programul imediat:

1. Reglati intervalul de pornire temporizata la zero sau selectati un program rotind butonul pentru selectarea
programului. Functia de Pornire temporizata va fi anulata. Indicatorul Terminare/Anulare va clipi.

2. Selectati apoi programul pe care doriti s& il porniti.

3. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a incepe programul.

4.3.12 Pornirea programului

Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a incepe programul. Indicatorul luminos de urmérire a programului se
va aprinde.

programului, masina va intra in modul Pauza, iar nivelul de iluminare al indicatoarelor pentru temperaturd, viteza si grad
de incdrcare se va reduce. Restul indiatoarelor luminoase se vor stinge. Indicatoarele luminoase se vor reaprinde la rotirea
butonului pentru selectarea programului sau apasarea oricarui alt buton.

G] Dacd timp de un minut nu este pornit nici un program sau nu este apdsata nici o tasta in cursul procesului de selectare a

4.3.13 Blocare pentru copii
Folositi aceasta functie pentru a evita modificarea setarilor de catre copii. Evitati astfel modificarea setarilor in
cursul ciclului de spélare.

"Con". Blocarea pentru copii nu permite modificarea programului, temperaturii, vitezei de centrifugare si a functiilor auxiliare.

E Dacd butonul de selectare a programului este rotit in timp ce functia Blocare pentru copii este activd, se afiseaza mesajul

intimp ce functia de Blocare pentru copii este selectatd, programul selectat va continua sa se desfasoare, chiar daca este
rotit butonul pentru selectarea programului.

in timp ce functia de Blocare pentru copii este activd iar masina este in functiune, puteti comuta la modul Pauza fard a
dezactiva Blocarea pentru copii, rotind butonul pentru selectarea programului in pozitia Pornit / Oprit. Programul poate fi
repornit prin rotirea butonului de selectare a programului.

Pentru activarea Blocarii pentru copii:

Apdsati si mentineti apasat butonul functiilor auxiliare 1 si 2 timp de 3 secunde. Indicatoarele luminoase
corespunzatoare primului si celui de al doilea buton pentru functii auxiliare vor clipi in timpul celor 3 secunde
cat sunt tinute apésate.

Pentru dezactivarea Blocarii pentru copii:

Apdsati si mentineti apasat butonul functiilor auxiliare 1 si 2 timp de 3 secunde in timpul oricdrui program.
Indicatoarele luminoase corespunzatoare primului si celui de al doilea buton pentru functii auxiliare vor clipi in
timpul celor 3 secunde cat sunt tinute apasate.

programului in pozitia Pornit / Oprit si apoi selectand un alt program.

G_] De asemenea puteti dezactiva Blocarea pentru copii cand masina nu executa niciun program, rotind butonul pentru selectarea

Blocarea pentru copii nu este dezactivatd cand masina isi reia functionarea dupa o pand de curent sau dupd ce a fost
deconectata si reconectata la priza.

4.3.14 Etapele programului
Etapele unui program pot fi urmdrite cu ajutorul indicatorului de urmdrire a programului. La inceperea fiecarei
etape a programului, indicatorul aferent se aprinde si lumina pentru etapa terminata se stinge.
Puteti modifica functiile auxiliare si setdrile legate de viteza de centrifugare si temperatura fara a opri
derularea programului. In acest scop, programul trebuie sd se afle intr-o etapa dinaintea functiei pe care doriti
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sa 0 modificati. Daca modificarea nu este permisd, indicatoarele corespunzatoare clipesc de 3 ori.

Masina nu incepe ciclul de centrifugare a rufelor daca este activa functia Clatire prelungita sau daca se detecteaza
dezechilibrarea masinii datoritd distributiei inegale a rufelor in cuva.

4.3.15 Blocarea usii de serviciu
Sistemul pentru blocarea usii de serviciu impiedica deschiderea usii in momentele in care nivelul apei nu
permite acest lucru.
Cand masina este in modul Pauza, indicatorul luminos pentru usa de serviciu clipeste. Masina verificd nivelul
apei din interior. Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru Usa de serviciu ramane aprins timp de 1-2
minute, dupa care usa poate fi deschisa.
Daca nivelul apei este prea mare, indicatorul usii de serviciu se stinge, iar usa nu poate fi deschisa. Daca este
necesar sa deschideti usa in timp ce indicatorul usii de serviciu este stins, anulati programul curent; consultati
L»#Anularea programului”.
Modificarea setarilor dupa inceperea programului
Trecerea masinii in modul Pauza.
Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul unui program, apasati butonul Pornire / Pauza. Indicatorul
luminos corespunzator etapei in care a ajuns ciclul de spdlare incepe sa clipeascd, indicand faptul cad masina
se afla in modul Pauza.
De asemenea, cand usa de serviciu este gata sd fie deschisa, indicatorul acesteia va ilumina continuu.
Modificarea vitezei si temperaturii pentru functiile auxiliare
In functie de etapa in care a ajuns programul, puteti anula sau activa functiile auxiliare; consultati ,Selectarea
functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modifica viteza de centrifugare si temperatura; consultati ,Selectarea vitezei de
centrifugare” si ,Selectarea temperaturii”.

m Dacd nu este posibil s faceti modificdri, indicatorul corespunzator va clipi de 3 ori.

4.3.16 Adaugarea sau scoaterea rufelor
Apésati pe butonul Pornire / Pauza pentru ca masina sa treacd in modul ,Pauza”. Indicatorul corespunzator
etapei in care a ajuns ciclul de spalare la momentul intreruperii clipeste. Asteptati ca usa de serviciu sa
poatd fi deschisa. Deschideti usa de serviciu si addugati sau scoateti rufe. Inchideti usa de serviciu. Efectuati
eventualele modificari ale functiilor auxiliare, temperaturii si vitezei. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a
porni masina.

4.3.17 Anularea programului
Pentru anularea programului, rotiti butonul de selectare a programului la un alt program. Programul anterior
este anulat. Indicatorul luminos Terminare / Anulare se va aprinde pentru a indica anularea programului.
Programul este oprit cand rotiti butonul de selectare a programului, insa apa din masina nu este evacuata.
Programul nou selectat va porni in functie de etapa in care a fost anulat programul anterior. De exemplu, e
posibil sé fie adaugatd apa sau sa continue sa spele cu apa existentd in masina.

In functie de etapa in care ati anulat programul anterior, poate fi necesar si adugati detergent sau balsam de rufe pentru
programul nou selectat.

4.3.18 Masina este dotata cu “modul Inactiv”.
Daca in termen de aprox. 10 minute de la pornirea masinii folosind butonul Pornit-Oprit nu se porneste niciun
program sau nu se efectueaza nicio actiune, masina se va opri automat. Afisajul si toate indicatoarele se vor
stinge. Datele programului selectat vor fi afisate dupa apasarea butonului Pornit / Oprit. Inainte de a porni
programul, verificati corectitudinea setérilor selectate. Daca este necesar, reluati-le. Aceasta nu reprezinta o
eroare.
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4.4 intretinerea si curatarea

Prin curatarea periodica a produsului se extinde durata de folosinta a produsului si sunt evitate probleme
frecvente.

4.4.1 Curatarea sertarului de detergent

L.+  Curdtati la intervale regulate sertarul pentru detergent (la fiecare 4-5 cicluri de
spalare) conform ilustratiei de mai jos, pentru a preveni acumularea reziduurilor de
detergent.

Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-I scoate asa cum este ilustrat.

Daca se adund prea mult amestec de apa si balsam in compartimentul pentru
balsam, sifonul trebuie curatat.

1 Apdsati pe butonul punctat de pe sifonul din compartimentul pentru balsam si trageti inspre
dumneavoastrd pentru a scoate compartimentul din masind.

2. Spdlati in chiuvetd sertarul pentru detergent si sifonul cu multd apa caldutd. Pentru a preveni intrarea in
contact a reziduurilor cu pielea, curatati-I cu o perie in timp ce purtati manusi.

3 Introduceti sertarul inapoi dup@ curatare si asigurati-va ca este bine fixat.

4.4.2 Curatarea usii de incarcare si a tamburului
Pentru produsele cu un program de curdtare a cuvei, va rugam consultati manualul Utilizarea produsului -
Programe.
Pentru produsele fara programul de curatare a cuvei, urmati pasii de mai jos:
Selectati functiile suplimentare Apa suplimentara sau Extra clatire. Utilizati un program pentru bumbac
féra prespdlare. Setati temperatura la nivelul recomandat de catre agentul de curatare a cuvei care
este furnizat de catre service-uri autorizate. Aplicati aceasta procedura fara rufe in produs. Inainte
de pornirea programului, puneti un saculet de agent special de curdtare a cuvei (daca agentul special nu
poate fi furnizat, introduceti maxim 100 g de pudra anti-calcar) in compartimentul principal pentru detergent
(compartiment nr. ,2“). Dacd solutia anti-calcar se afld in forma de tabletd, introduceti doar o tableta in
compartimentul principal pentru detergent (compartiment nr ,2%). Uscati interiorul cuvei utilizand un material
textil curat dupa ce programul s-a finalizat.

m Repetati procesul Curatare tambur la fiecare 2 luni.
Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

Dupa fiecare spalare, verificati dacd in tambur nu au ramas substante strdine.

Daca orificiile din burduf indicate in figura sunt infundate, desfundati-le cu o
scobitoare.

Obiectele metalice straine vor provoca pete de rugina pe tambur. Curatati petele de pe
suprafata tamburului folosind substante de curdtare pentru otel inoxidabil.

Nu folositi bureti de s&rma. Acestia vor deteriora suprafetele vopsite, cromate si din
plastic.
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4.4.3 Curatarea carcasei Si panoului de comanda
Stergeti carcasa masinii cu apa cu sapun sau cu detergent gel delicat si non-coroziv, dupd caz; stergeti apoi
carcasa cu o carpa moale.
Folositi numai o carpa moale si umeda pentru curdtarea panoului de comanda.

4.4.4 Curatarea filtrelor de alimentare cu apa

Filtrele sunt amplasate la capétul racordurilor de alimentare cu apa din partea posterioard a masinii si in
capatul dinspre robinet al furtunurilor de alimentare cu apa. Aceste filtre previn intrarea in masina de spalat a
substantelor strdine si impuritdtilor din apé. Filtrele trebuie curatate, deoarece se murdaresc.

1. Inchideti robinetele.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare cu apa
pentru a putea accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apd. Curatati-le cu o perie adecvata. Dacd filtrele sunt
prea murdare, scoateti-le cu un cleste si curatati-le.

3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele plate ale
furtunurilor de alimentare cu apa si curdtati-le foarte bine
sub jet de apa.

4. Montati la loc cu grija garniturile si filtrele si strangeti
manual piulitele furtunului.

o

4.4.5 Evacuarea apei ramase si curatarea filtrului pompei
Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea pompei de evacuare a apei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele si fibrele de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuatd fard probleme si durata de functionare a
pompei va creste.
Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei este infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare data cand se
infundé sau la fiecare 3 luni. Apa trebuie scursa inainte de a curéta filtrul pompei de evacuare.
In plus, inainte de transportarea masinii (de ex. la schimbarea domiciliului) la temperaturi scazute, pentru a
preveni inghetarea apei, aceasta trebuie scursa complet.

c ATENTIE: Impurititile rimase in filtrul pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomote deranjante.

ATENTIE: Dacé produsul nu este folosit, inchideti robinetul, detasati furtunul de alimentare si scurgeti apa din interiorul
masinii pentru a evita inghetarea acesteia.

ATENTIE: Dupa fiecare folosire, inchideti robinetul la care este conectat furtunul de alimentare cu apé.

Pentru a curéta filtrul murdar si pentru a evacua apa:
1 Scoateti masina din priza.

) ATENTIE: Temperatura apei din interiorul masinii se poate ridica pané la 90 °C. Pentru a evita riscul de ardere, curdtati
. filtrul dupa ce apa din masina s-a récit.

2. Deschideti capacul filtrului.

"
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3 Urmati procedurile de mai jos pentru a scurge apa.
Daca produsul nu este prevazut cu un furtun de scurgere de urgenta, pentru a scurge apa:

a.  Amplasati un vas mare in fata filtrului pentru a
colecta apa care se scurge din filtru.

b.  Desurubati filtrul pompei (in sens anti orar) pana
cand apa incepe sa curga. Directionati apa in
recipientul din fata filtrului. Pastrati la indemana o
carpa pentru a sterge apa varsata.

¢ Candin masina nu a mai ramas apd, scoatei
complet filtrul desurubandu-I.

4 Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Montati la loc filtrul.

6. Daca capacul filtrului este compus din doud bucdti, inchideti-l apdsand lamela. Daca este fabricat
dintr-o singurd piesa, asezati mai intai lamelele pe partea interioard in locasul lor, apoi apasati pe partea
superioard pentru a-I inchide.
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H Depanare

Problema

Motiv

Solutie

Programul nu porneste dupa
inchiderea usii.

Butonul Pornire / Pauza / Anulare nu a fost apasat.

© *Apdsati butonul Pornire / Pauza / Anulare.

Programul nu poate fi pornit sau
selectat.

A fost activat automat modul de protectie a masinii
de spalat din cauza unei probleme de alimentare
(tensiune, presiunea apei etc.).

e Pentru anularea programului, rotiti butonul
de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati
LJAnularea programului”)

Ramane apa in masina.

Este posibil ca in masina sd existe apa rdmasa din
timpul proceselor de control al calitatii.

o Aceasta nu este o defectiune; apa nu deterioreaza
masina.

Masina nu se alimenteaza cu apa.

Robinetul este inchis.

 Porniti robinetele.

Furtunul de alimentare cu apa este indoit.

o |ndreptati furtunul.

Filtrul de alimentare cu apa este infundat.

e Curdtat filtrul.

Usa de incdrcare este deschisa.

® Inchideti usa.

Masina nu evacueaza apa.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

e Curdtati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

o Curatati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

Masina nu este echilibrata.

 Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

Filtrul pompei este obturat.

o Curatati filtrul pompei.

Suruburile de fixare pentru transport nu sunt
demontate.

o Demontati suruburile de fixare pentru transport.

Sunt prea putine rufe in masina.

o Addugati mai multe rufe in masind.

Masina este supraincdrcata cu rufe.

o Scoateti o parte din rufe din masind sau
distribuiti-le manual omogen in masina pentru a
0 echilibra.

Masina atinge un obiect rigid.

e Asigurati-vd cd masina nu atinge alte obiecte.

Curge apa de sub masina de
spalat.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

e Curdtati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa
inceperea programului.

Masina de spalat se poate opri temporar din cauza
tensiunii joase.

o |si va relua programul cand tensiunea va ajunge la
un nivel normal.

Masina evacueazé apa imediat
dupa alimentare.

Furtunul de evacuare este la indltime incorectd.

o Conectati furtunul de evacuare conform
instructiunilor din manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa
din masina.

Nivelul apei nu este vizibil din exteriorul masinii de
spalat.

o Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

Usa de incércare nu poate fi
deschisa.

Usa este blocata din cauza nivelului apei din masina.

e Fvacuati apa folosind programul Evacuare sau
Centrifugare.

Masina incalzeste apa sau este la etapa de
centrifugare.

o Asteptati terminarea programului.

Este activat blocajul pentru copii. Blocajul usii va
fi dezactivat la cateva minute dupa terminarea

e Asteptati cateva minute ca usa sé fie deblocata.

programului.
Spalarea dureaza mai mult decat |Presiune joasa a apei. e \asina asteaptd pand cand este alimentatd cu o
se specificd in manual.(*) cantitate suficientd de apa, pentru a evita spalarea
necorespunzatoare din cauza apei insuficiente.
Prin urmare, durata programului de spélare creste.
Tensiunea este joasa. e (Cand tensiunea este joasd, durata programului

de spalare este prelungita pentru a evita spalarea
necorespunzatoare.

Temperatura redusa a apei cu care este alimentata
masina.

e Durata de incalzire a apei creste in sezonul rece.
De asemenea, durata programului de spélare
creste pentru a evita spdlarea necorespunzatoare.

Numérul de clatiri a sporit si / sau cantitatea de apa de
clatire a sporit.

¢ Masina creste cantitatea de apd de clatire daca
este necesara cldtirea suplimentard si adauga o
etapd de clatire daca este cazul.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sa se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

e Folositi cantitatea recomandata de detergent.
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Problema

Motiv

Solutie

Cronometrul nu executa
numardtoarea inversa. (Pe
modelele cu afisaj) (*)

Cronometrul se poate opri in timpul alimentarii cu apa.

e Cronometrul incepe numaratoarea inversa doar
dupa ce masina este alimentatd cu o cantitate
suficientd de apa. Pentru a asigura spalarea
optimd, masina de spalat asteapta acumularea
unei cantitdti suficiente de apd. Numardtoarea
inversa este apoi reluata.

Cronometrul se poate opri in timpul incalzirii apei.

Cronometrul nu va afisa numardtoarea inversa
decat in momentul in care masina ajunge la
temperatura selectatd.

Cronometrul se poate opri in timpul etapei de
centrifugare.

A fost activat sistemul de detectare automata a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Cronometrul nu executa
numaratoarea inversa. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automata a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu trece la etapa de
centrifugare. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu centrifugheaza daca apa nu este evacuata
complet.

Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sa se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

Folositi cantitatea recomandata de detergent.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele devin gri. (**)

A fost folosit insuficient detergent o perioada

Folositi cantitatea de detergent recomandata in

indelungatd de timp. functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.
Rufele au fost spalate la temperatura joasa o perioada | Selectati temperatura adecvatd pentru rufele de
lunga de timp. spdlat.

Detergent insuficient in zone cu apa dura.

Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent
in apa durd provoaca aderarea reziduurilor la

rufe, care devin gri in timp. Dupd aparitia nuantei
de gri, aceasta este dificil de indepartat. Folositi
cantitatea de detergent recomandatd in functie de
duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Spélarea este necorespunzatoare:
petele persista sau rufele nu sunt
albite. (**)

A fost folosit insuficient detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Afost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincarcati masina. Introduceti cantitatile
recomandate in , Tabelul de programe si
consumuri”.

Selectare incorectd a programului si temperaturii.

Selectati programul si temperatura adecvata
pentru rufele de spalat.

A fost folosit un tip incorect de detergent.

Folositi detergent corespunzator.

A fost folosit prea mult detergent.

Introduceti detergentul in compartimentul corect.
Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Spélarea este necorespunzatoare:
pe rufe apar pete uleioase. (**)

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
4.4.2.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele au un miros neplacut. (**)

Pe tambur s-au format mirosuri si bacterii in urma
spdldrii continue la temperaturi joase si/sau cu
programe scurte.

Lasati sertarul pentru detergent si usa de serviciu
intredeschise dupa fiecare spdlare. Astfel, se

va evita formarea unui mediu umed fn masing,
favorabil bacteriilor.

Rufele se decoloreaza. (**)

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincércati masina.

Detergentul folosit este umed.

Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Afost selectata o temperatura prea mare.

o Selectati programul si temperatura in functie de
tipul si gradul de murdarire al rufelor.
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Problema

Motiv

Solutie

Masina nu clateste bine.

Cantitatea, marca si conditiile de depozitare ale
detergentului sunt inadecvate.

o Folositi detergentul potrivit pentru masina de
spdlat si pentru rufele dvs. Pastrati detergentul
intr-un recipient inchis si uscat si nu il supuneti la
temperaturi excesive.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

o Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de
prespélare, masina va introduce in cuva acest
detergent in timpul etapei de clétire sau tratare cu
balsam. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Filtrul pompei este infundat.

Verificatj filtrul.

Furtunul de evacuare este indoit.

Verificati furtunul.

Rufele devin rigide dupa spalare.
(%)

Afost folosit insuficient detergent.

Folosirea unei cantitati insuficiente de detergent in
apa durd poate duce in timp la rigidizarea rufelor.
Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

o Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de
prespélare, masina va introduce in cuva acest
detergent in timpul etapei de clétire sau tratare cu
balsam. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros a balsam. (**)

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespdlare fard a fi selectat ciclul de
prespdlare, masina va introduce in cuvd acest
detergent in timpul etapei de clatire sau tratare
cu balsam. Curatati si spalati dozatorul cu apd
fierbinte. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Reziduuri de detergent in sertarul
pentru detergent. (**)

Detergentul a fost introdus in sertarul ud.

Uscati sertarul pentru detergent inainte de a
introduce detergentul.

Detergentul este umed.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Presiune joasa a apei.

Verificati presiunea apei.

Detergentul din compartimentul pentru spalarea
principald s-a udat in timpul alimentarii cu apa
pentru prespalare. Orificiile compartimentului pentru
detergent sunt infundate.

Verificati orificiile si desfundati-le daca este cazul.

Exista o problema cu valvele sertarului pentru
detergent.

Contactati un agent de service autorizat.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spalati dozatorul cu apd fierbinte.

Tamburul nu a fost curdtat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
44.2.

Se formeaza spuma in exces in
masina. (**)

Se folosesc detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat.

e Folositi detergent corespunzdtor pentru masina
de spalat.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi doar cantitatea recomandata de detergent.

Detergentul a fost pastrat in conditii improprii.

Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat. Nu pastrati detergentul in locuri excesiv de
calduroase.

Se genereaza spuma excesiva din cauza texturii
materialelor cum ar fi tulul.

Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest
tip de materiale.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

e |ntroduceti detergentul in compartimentul corect.

Se alimenteaza prea rapid cu balsam.

Posibild problema cu valvele sau dozatorul
de detergent. Contactati un agent de service
autorizat.
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Problema Motiv Solutie

Se revarsa spuma din sertarul A fost folosit prea mult detergent. o Amestecati o lingurd de balsam cu ¥ litru de apa
pentru detergent. si turnati-l in compartimentul principal al sertarului
pentru detergent.

© Puneti in masina detergentul potrivit pentru
programe si cantitatea de rufe maximd indicatd in
,Tabelul de programe si consumuri”. Cand folositi
substante chimice suplimentare (de eliminat pete,
clor etc.), reduceti cantitatea de detergent.

Rufele raman umede la finalizarea |Este posibil s se fi produs spuma in exces si sa se e Folositi cantitatea recomandata de detergent.
programului. (*) fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

(*) Masina nu trece la etapa de centrifugare cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni avarierea masinii si a
obiectelor din apropiere. Rufele trebuie aranjate si centrifugate din nou.

(**) Nu se aplicd curatarea regulata a tamburului. Curatati regulat tamburul. Consultati 4.4.2

A ATENTIE: Daca nu puteti remedia problema, cu toate ca af parcurs instructiunile din aceastd sectiune, consultati dealer-ul
dvs. sau agentul de service autorizat. Nu incercati niciodatd sa reparati produsul defect pe cont propriu.
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